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Introducción 


Te descendientes actuales de la antigua civilización maya constituyen un pueblo 
cuya supervivencia física aún está ligada a la práctica de dos técnicas 
ancestrales: la técnica agrícola milenaria para la producción de alimentos resumida 
en la milpa maya, y el conocimiento de las propiedades medicinales de las plantas 
de la región empleado en el ámbito de la preservación de la salud. 

Con la supervivencia de esos conocimientos, también sobrevivieron alrededor 
de ellos la creencia en las deidades, espíritus, seres mágicos y prácticas rituales 
que ayudan a combatir las fuerzas malignas que causan las enfermedades, así como 
influyen en los fenómenos naturales que hacen posible la obtención de buenas o 
malas cosechas. 


Los intermediarios entre esos espíritus benévolos y los hombres, los encargados 
de convocarlos, de mantener la creencia en ellos y organizar los eventos rituales 
para ofrendarles, son los H'Menes, especie de médicos, adivinos y dirigentes 
espirituales, herederos de los antiguos conocimientos sacerdotales y depositarios 
de los vestigios de la milenaria religión maya. 


Así, los H'Menes poseen la sabiduría necesaria para dirigir los ritos ceremoniales 
mediante los que se invoca el concurso de los “dueños” de la lluvia y del viento, de 
los “guardianes” del monte y los animales, y de todos los espíritus que “están 
arriba”, para que protejan y derramen su gracia sobre la milpa haciéndola fértil y 
generosa. Los H'Menes también tratan ciertas enfermedades con plantas 
medicinales, ensalmos u oraciones; practican la acupuntura; conocen la técnica de 
la sobadura de huesos, y atisban el futuro a través de su “piedra clara” (sastún) o 
de los granos de maíz. 


Colocadas en una escala menor que los H'Menes, pero no menos importantes 
dentro de la sociedad de los grupos mayas, encontramos a las “parteras”; ellas son 


las encargadas de atender a las mujeres durante los meses de gestación y de recibir 
a los nuevos seres que llegan al mundo. Al igual que los H'Menes, recurren al uso 
de algunas plantas medicinales y a la “tallada” en la práctica cotidiana de su 
oficio. 


En resumen, la importancia social de los H'Menes y parteras radica en su 
capacidad para establecer contacto con las fuerzas y poderes que aún influyen en el 
destino de los descendientes actuales de los mayas. Todo esto hace relevante el 
conocimiento de las ideas, conceptos y visión del mundo de estos enigmáticos 
personajes, que de alguna manera moldean las creencias del pueblo maya; por eso, 
hoy aprovechamos la oportunidad para dar a conocer estos documentos de 
investigación correspondientes al renglón de la medicina tradicional; son resultados 
parciales de un proyecto más amplio: “Rescate de la Tradición Oral entre los Mayas 
Actuales del Estado de Campeche” que realiza el Instituto de Cultura de Campeche 
através de su Departamento de Atención a Comunidades Rurales y Grupos Etnicos. 


Esperamos que con estos trabajos y los que están por presentarse, se vaya 
conformando el perfil antropológico de las comunidades indígenas del estado. 


Por último, no consideramos que los trabajos presentados pongan de manifiesto 
realidades antropológicas no exploradas, o sean producto de técnicas de 
investigación y exposición depuradas, pero los presentamos como una modesta 
contribución al conocimiento actual de los mayas de Campeche. 


UaLvo Dzig CAN 


Investigador del Departamento de Atención a 
Comunidades Rurales y Grupos Etnicos del 1.C.C. 


LOS SECRETOS DE UN 
CURANDERO 


Por UBaLDO Dz1iB CAN 


Relato de Don Eutalio Sunza Dzul de 75 años; H'Men de San Antonio 


Sahcabchén, Calk. Camp. 


a) Las labores del H-Men 


Y entiendo por H'Men trabajos que 
se traen por naturaleza, donde 
puedo curar enfermedades que los 
doctores con estudio no pueden curar. Yo 
hago, por ejemplo, el “Ch'a Chaak”, la 
comida de monte, la comida para miel, 
para ranchos, haciendas, hasta comida 
por muerte de animales. La otra vez un 
señor me vino a buscar para hacerle un 
trabajo a su abeja porque se le estaban 
muriendo tres colonias; me dio un pavo 
para hacer la comida y eso fue lo que 
entregué últimamente. Para la comida se 
tiene que hacer la matanza de los pavos, 
gallinas y de los animales que se tengan 
que entregar, y después se entierra en el 
“pib”. También se prepara la masa y el 
atole, y todo se entrega a los espíritus 
con rezos. En esa ofrenda tiene que haber 
su “trago” (balché). 

También si algunas personas están 
enfermas las puedo curar con hierbas o 
con dos o tres oraciones santiguándolas 
en un “Hanli col” (comida de milpa). 
Curo dolores de cabeza punzándola, 
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cuando la persona sale calurosa; por 
ejemplo, cuando estás durmiendo (y 
despiertas) y sales de pronto al patio o a 
la calle, empieza el dolor fuerte de 
cabeza que te puede matar porque la 
sangre ventilada por el aire fresco se 
pone negra, muere, ya no sirve, y es 
necesario punzar la cabeza para sacarla. 
La persona punzada no puede salir 
temprano (de la casa), hasta entre 8 días, 
siempre y cuando no haya “viento de 
lluvia”, y tiene que cuidarse muy bien 
para evitar una recaída que la pueda 
matar. Para este trabajo utilizo la espina 
de hueso de pescado que compro en el 
mercado de Campeche. También tengo 
espinas pequeñas para personas chicas 
y grandes dependiendo del estado del 
enfermo; estas agujas no las presto, son 
exclusivamente para mi trabajo. 

Hay otras personas que vienen a 
verme para que las sobe, pero sólo 
vienen porque saben que soy curandero. 
También saco “suerte” con cartas, 
siempre y cuando lo soliciten; las cartas 
me dicen si la enfermedad es causada por 
el viento de la comida (de milpa) o por 
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otros vientos, y entonces se hace el trata- 
miento adecuado, Los comerciantes que 
no venden también me buscan y yo hago 
que vendan, Todo eso hago, menos 
maldad; yo no hechizo y tampoco mato, 
solamente curo con la ayuda de Dios. 
Pero como en estas cosas y en estos 
tiempos no hay nada que deje, también 
tengo mi milpa y corcho henequén para 
poder vivir. 


b) El aprendizaje 


Todo esto lo aprendí porque mi papá 
también era curandero. Desde que era yo 
chico y se iba a trabajar, me iba con él y 
no lo dejaba hasta que terminara todo y 
nos dieran la paga. Con él andaba en todo 
lo que hiciera, me pegué mucho con él; 
hasta en las noches lo acompañaba a 
trabajar. Y lo acompañaba mucho porque 
siempre me mandaba a buscar las 
medicinas (las yerbas), y como ya me 
tenía enseñado para qué sirven, cómo 
buscarlas, dónde encontrarlas y cómo 
prepararlas, pues iba a buscar las 
medicinas. Cuando me dí cuenta ya 
podía hacerel trabajo, y me dejó hacerlo 
solo; asf aprendí. Ahora mi papá no sé 
como lo aprendió, no sé de dónde vino 
esto, pero ya lo sabía; y creo que también 
su papá lo sabía. 

Ahora no solamente trabajo en mi 
pueblo, sino que también me vienen a 
buscar de lugares distantes como Santa 
Cruz, Concepción, —Castamay, 
Hopelchén, y de cualquier lugar; hasta 
los dueños de los grandes almacenes de 
la ciudad de Campeche me buscan. Y no 


me puedo negar, no les puedo decir que 
no a las personas que vienen a verme, 
porque se pueden molestar e irse Con 
otros curanderos. 

Pero nosotros ya nos estamos 
acabando: el día de mañana que 
llegáramos a morir, otras personas que 
no sepan este trabajo, no lo van a poder 
defender; poreso yo le enseñaría a otros. 
Ami hijo le voy aenseñar, no he hablado 
con él, pero pienso que sí le gustaría. No 
es difícil aprender, pero hay que conocer 
las yerbas para poder salir a buscarlas, 
porque hay muchas hierbas parecidas 
que a veces no son; también se tiene 
que aprender a medir los tantos. 


c) Los amuletos 


Para ayudarnos en nuestro trabajo, 
casi todos los H"Menes tenemos algún 
“sastún” (piedra clara) y unos “Kfix bak” 
(agujas de hueso). Los “Kíix bak” los 
compro en el Mercado de Campeche; 
ahora esta cosa (el “sastún”), no se com- 
pra, lo encontré en un cuyo (montículo 
arqueológico). El que encuentra estas 
piedras adquiere el poder para curar; 
pero hay algunos que las encuentran, y 
luego las regalan o las botan. 

Después de que yo haya hecho los 
diferentes “pibes” con la pepita (semilla 
molida de calabaza), y después de haber- 
los enterrado en el “pib”, este pequeño 
cristal (el “sastún”) me sirve para ver la 
hora en la que se tengan que desenterrar; 
me enseña si se están quemando los 
*pibes”. Si se están quemando ordeno 
que los saquen rápidamente; si no me 
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obedecen se queman por completo, pero 
si lo hacen, salen a punto los “pibes”, 
bien cocidos. Hay otras personas que no 
saben, que me dicen a veces, que los 
saque rápidamente, pero resulta que no 
están bien cocidos. 

Yo tengo dos “sastunes”, uno para 
el “pib” y otro para la ceremonia; los dos 
utilizo, pero no se bendicen. Sólo trabajo 
con ellos; lo único que hago es mojarlos 
y meterlos en un vaso de aguardiente, 
sólo eso. Cuando termina el trabajo, si 
hay personas que quieran tomar el 
“trago” donde está el “sastún”, lo pueden 
tomar; no es malo. 

Ahora estas agujas (“Kíix bak”) me 
sirven para desatar al enfermo del mal 
viento (vientos que provocan enferme- 
dades) y para la comida de monte (“Hanli 
col”). Cuando me pare a mover las 
agujas, tengo que sonarlas (suenan por 
estar guardadas en un carrizo) mientras 
rezo unas oraciones, para después punzar 
ala persona con alguna de ellas, También 
tengo que sonarlas mientras digo otras 
palabras, para entregar la comida a los 
espíritus de la milpa, a los dueños de la 
lluvia, del viento, de las nubes, del sol, a 
los “aluxes”, y a todos los que están 
arriba; los llamo para que vengan en 
busca de la gracia. 


d) Las plegarias 


Yo me comunico con los dioses y 
vientos, hablándolos con un rezo. Sé tres 
clases de oraciones: una para el “Hanli 
col”, otra para curación y Otra para sacar 
suerte. Cuando alguien viene a sacarse su 
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Suerte, rezo de esta forma: 

“Ayúdame Señor, voy a sacar la suerte 
de esta persona (se dice el nombre). Virgen 
María de Candelaria, Virgen María de 
Celestina, ve la carta Señor, de tal fulano 
(se repite el nombre). Voy a sacar la suerte 
de la persona que ya dije”. 

Después empiezo a sacar las cartas, y 
veo si es mujer, o es hombre o querida (la 
que está haciendo la maldad), y lo que 
traiga la carta es lo que digo. 

Ahora, para curar al enfermo de los 
malos vientos, también tiene sus habla- 
das, que es diferente a las oraciones a los 
dioses; no igual se le dice al enfermo, que 
a los espíritus; esto no es como en las 
comidas de monte. Siempre se le pide a 
Dios su bendición para la persona enferma 
y para que me ayude sobre esa persona; 
se le dice al (enfermo) lo que tiene que 
decirse, y se le libera de la enfermedad. 
Hay palabras para decirle, por ejemplo 
“Lleva, esto arriba señor; tiro esto arriba. 
Tiro esto para todos los que están arriba”. 
Si la persona tiene cargado un viento 
conocido que proviene de una nube roja, 
se le dice: “Viento que enferma, viento 
de una nube rojiza”. Depende del (tipo) 
de viento y de la tarde, y también de las 
clases de nubes de donde venga ese viento, 
lo que tiene que decirse; después se le 
agrega: “Vien-tos del oriente, vientos del 
poniente, vientos del norte, vientos del 
sur”. 

También puedo desatar al enfermo del 
mal viento en un “Hanli col”, con una 
oración que yo rece mientras muevo el 
“Kíix Bak” (las agujas de hueso). Cuando 
hablo 18 veces del hueso robado -que son 


los que traigo en este carrizo- digo: 

“Santos dominus y todos, cuando 
llegues y lo desates, son 18 huesos 
robados los que traigo aquí para ti; cuando 
vengas y brotes, se desata la persona 
enferma de los malos vientos”. 

“Santos nahem dominus, desátalo; 
cuando lo desates 18 huesos de cascabel 
de milpa; cuando lo desates huesos de 
cascabel; Santo Dios te entrego dos veces 
esta ofrenda. Tiro los vientos que 
enferman, los tiro a todos los rumbos del 
Universo”. 

Hay personas que dicen que pueden 
cargar los malos vientos que desato, pero 
eso no es verdad porque yo los tiro en 
diferentes direcciones. 

Las palabras para el “Hanli col” son 
las más difíciles. Vamos a hacer una 
suposición, porque no voy a decir de quién 
es la ofrenda ni para quién es, porque en 
las comidas de milpa se tienen que 
mencionar los nombres de las personas; 
por ejemplo en las promesas para entregar 
algo, se dice (empieza a sonar su carrizo 
de espinas): 

“Dios te salve; querido Dios recibe 
esta Santa promesa. Agujas de hueso de 
cascabel. Santo Dios que estás en los 
cielos, recibe esta santa promesa. Agujas 
de hueso de cascabel. Santo Dios, ahí 
estás. Hablo a los 13 huesos de cascabel 
en el incienso. Huesos de cascabel, los 
hablo. Huesos de cascabel, en donde 
estén; en esta santa mesa. 

Huesos de cascabel, que nos levantas. 
Huesos de cascabel, te estoy hablando. 13 
huesos de cascabel. Los buenos huesos 
de los aluxes. Hueso de cascabel; buenos 
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huesos. En esta mesa hay huesos de 
cascabel. En esta santa mesa hay huesos 
de cascabel, Santo Dios. Muchos huesos 
más de cascabel, sueltos por esta mesa. 
Huesos de cascabel. Huesos de cascabel 
que vienen a esta santa mesa de Dios. 
Cuando lleguemos, huesos de cascabel. 
Santísimo Dios. Vamos a estar aquí, 
huesos de cascabel. Me voy a parar, 
huesos de cascabel. Y los voy a tirar, 
huesos de cascabel, 

“El santo martes y santo viernes, 
huesos de cascabel. Yo vengo, huesos de 
cascabel. Les entrego, huesos de cascabel. 
La Santa misa de Dios, santos huesos de 
cascabel. Y la santa promesa, huesos de 
cascabel. Santísimo Dios. Son 13 huesos 
de cascabel que se están cuidando. Huesos 
de cascabel. De frente huesos de cascabel, 
les hablo. A todos en este lugar de la mesa, 
huesos de cascabel. Donde están 
asentados, huesos de cascabel; donde 
están asentados los 13 huesos de cascabel. 
En el incienso, huesos de cascabel. 13 
cuidadores, huesos de cascabel, que 
vienen frente a ustedes. ¿Qué es, huesos 
la cascabel? Lo que piensa, huesos de 
cascabel. Un pobre pequeño cuidador de 
monte vestido y quemado, huesos de 
cascabel. Vienen y se lo llevan, huesos de 
cascabel. Cuando vienen a estos santos 
pies de la mesa, ven que hablamos estas 
palabras. Les vamos a entregar, huesos de 
cascabel, (esta promesa) en esta Santa 
Misa de Dios. En el nombre del Padre, 
del Hijo y del Espíritu Santo, Amén”. 

Estas son las palabras que yo sé; las 
aprendí de mi padre, y antes de que yo 
muera se las tengo que heredar a alguien. 


El cultivo de plantas medicinales se ha incrementado notablemente en las 
regiones de Calkiní y Hopelchén. 


LOS H'"MENES: SACERDOTES Y MÉDICOS 


EL PODER DE CURAR EL 


ESPÍRITU Y LA MATERIA. 


FAusTa GANTÚS 


E H'Men, mezcla de sacerdote y 
médico, es un hombre reconocido 
y apreciado por su entorno social; 
poseedor de poderes curativos, mágicos 
y divinos. El secreto de su sabiduría 
conjunta el cúmulo de conocimientos 
medicinales que la cultura de sus 
ancestros les ha heredado, el profundo 
sentimiento religioso del pueblo maya 
desvirtuado e influenciado por la religión 
occidental impuesta por los españoles y, 
por último, la creencia en los elementos 
mágicos y sobrenaturales. 

En la mayoría de los casos el H'Men 
es un ser elegido, de una u otra manera, 
porel Dios Supremo para dedicarse a ese 
oficio, a través del cual reconciliarán a 
los hombres con las divinidades y los 
auxiliarán en el tratamiento de sus 
enfermedades. 

Así, los H'Menes preservan en 
nuestros días ritos, mitos y costumbres 
de la etnia maya, por el gran apego que 
los descendientes de esta cultura sienten 
hacia estas manifestaciones de una 
manera natural, instintiva, Además esos 
mitos, ritos y costumbres, por lo regular, 
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están cargados de tradición y valores 
Culturales que definen la idiosincracia 
del pueblo indígena. 

Entre las prácticas más comunes que 
realiza un H'Men se pueden mencionar 
las celebraciones rituales de ceremonias 
comoel “hanlicol”, “el pozol de la milpa”, 
“el ch'a-chaak' entre otras; igualmente 
atiende todo lo relacionado con el 
tratamiento de diversas enfermedades 
utilizando para ello desde el “ensalmo” 
hasta el “pinchar con agujas”, pasando 
por el uso de las yerbas medicinales. 

El H'Men puede establecer 
comunicación con los dioses a través de 
la oración y de los poderes que le 
proporcionan sus amuletos mágicos 
conocidos como “sastún”, y algunos otros 
menos habituales. 

Ala par que ejercen el oficio de H'Men 
se dedican también a la labor campesina, 
a cultivar su parcela o milpa, ya que de 
esta manera complementan Sus ingresos, 
debido a que las ganancias que obtienen 
en retribución a sus trabajos como H'Men 
no son suficientes para que vivan. 

Todo H'Men, como ya menciona- 


mos con anterioridad, es escogido por 
el Dios supremo para dedicarse a esa 
labor; sin embargo, la manera de adquirir 
los conocimientos necesarios para 
ejercer su oficio no son iguales en todos 
los casos; dos formas son las más 
comunes: primero, el que a la par que es 
escogido para este oficio también es 
“iluminado” o “ayudado” por el “Señor” 
y de esa manera accede a los 
conocimientos que requiere para poder 
ejercer su labor y, segundo, el del que 
una vez escogido se dedica varios años 
a aprender los secretos del oficio con un 


H'Men reconocido, para luego poder 
aplicarlos él mismo. 

De cualquier manera todos los 
H'Men deben someterse a severos 
ayunos y prolongadas meditaciones 
como medio para purificar el cuerpo y 
la mente, y poder estar más cerca de las 
divinidades. 

Los H'Men son los intermediarios 
entre los hombres y los dioses; su 
función es fundamental para las 
sociedades indígenas, por lo que son 
muy solicitados en toda la región del 
Camino Real, y los Chenes. 


DE LA CONVERSACIÓN CON DON “ETÍN?: 
UN H*MEN NOS CUENTA SU HISTORIA. 


(ENTREVISTA CON EL SR. GERARDO CONTRERAS CHI) 


Curandero y H'Men de la Villa de 
Dzitbalché, conocido popularmente 
como “Don Etín”. Don Gerardo cuenta 
en la actualidad 58 años de edad y vive 
en las afueras de la Villa; para llegar a 
su casa hay que atravesar todo el pueblo 
y salir a la carretera, caminar rumbo a 
Campeche cerca de 20 metros, y 
adentrarse otro tanto por una vereda 
entre el monte. Ahí, rodeado del silencio 
y de la naturaleza, y por supuesto de un 
enjambre de moscos y hormigas, se le 
puede encontrar. Vive en una choza de 
aspecto muy pobre construida contra un 
muro de piedra, que posiblemente en 
épocas pasadas fuera el de alguna 
hacienda, en la habitación y desde la 


entrada puede verse una vieja mesa 
encima de la cual se encuentra asentada 
una cruz de madera, una veladora, un 
paquete de barajas y un tazón con unos 
cuantos granos de maíz crudo. Gran 
parte de la habitación está ocupada con 
sillas hechas de madera y cuero. 

Una vez ahí, Don Etín nos recibió 
amablemente y aceptó platicar con 
NOSOtrOS. 

- Don Gerardo ¿cómo fue que supo 

que iba a ser H'Men? 

- Supe que iba a ser Men porque lo 
soñé. Yo hice primeramente mi promesa; 
nació de mi corazón mi voluntad, 
entonces le dije a las personas que yo 
les haría el trabajo. 


- ¿Cuánto tiempo hace de eso? 

- Hace como 30 años que lo aprendí. 
- ¿Cómo aprendió el oficio; quién le 
enseñó? 

- Lo aprendí por medio del espíritu 
y la ayuda del Señor. Empecé a hacer el 
trabajo cuando lo pensé serlo y le rogué 
al Señor que me ayudara. Entre soñando 
me lo dijeron qué camino puedo tomar, 

- ¿Qué fue lo que soñó? 

- Como a los dos años que yo hice 
mi promesa, soñé que yo encontré a un 
señor en un camino de dos cruceros y 
platiqué con él, y me dice así, entre 
maya: hijo ¿qué camino quieres? aquí 
en este camino hay dinero, aquí de este 
otro camino no hay dinero sino que es 
una “gracia”; cualquier camino en que 
quieras ir piénsalo tu pensamiento, y lo 
que usted vas a hacer el trabajo tienes 
derecho para cobrar. Entonces yo, en mi 
pensamiento, creo que él mismo me lo 
dio, que yo le digo estas palabras: 

Pues señor prefiero ir donde están las 
“gracias”. Y él me dijo: está muy bien 
hijo, así está bien. Entonces ahora vas a 
hacer un trabajo; después de tu servicio, 
te piden cuánto, les dices “lo que sea tu 
voluntad” a la persona. 

Así empecé a trabajar; alos dos años 
de estar trabajando casi lo regalaba, me 
daban lo que era su voluntad, dos pesos, 
así hasta llegar a cinco y a diez pesos. 
Pero cuando vino el cambio del 
tratamiento de los precios, que subió y 
todo, pues yo digo, el que tiene dinero 
te regala más poquito; el que no tiene te 
regala un poco más grande, Entonces yo 
pensé, di mi palabra al señor Jesucristo: 
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Señor si me quedo la voluntariamente 
no voy a tener ni la ropa; mira, yo voy a 
cobrar mi trabajo; pero ni está mucho ni 
es muy poco; una cosa medida, si un 
persona gana 20 mil pesos yo voy a ganar 
10 mil, la mitad del trabajo lo que hace. 
Astempecé hasta la fecha. Como ahorita 
hay más cambio hay quienes me regalan 
15 mil, 20 mil, eso es nada más mi 
regalo. 

- ¿Cuáles son las cosas que hace 

usted? 

- Saco la suerte. 

- ¿Quién le enseñó a echar la carta? 

- Yo nada más; un señor me mostró 
una vez nada más. Lo demás en mi 
cabeza nació todo el trabajo, los 
pensamientos eso es todo. 

- ¿A cualquier persona le puede leer 

la carta; qué es lo que ve? 

- Sí, a cualquiera. Lo que yo veo, lo 
que muestra la baraja es lo que le voy a 
decir. Lo que está pasando. 

- A parte de las barajas; usted hace 

la comida de la milpa? 

- Sí, allá la muestra. 

- ¿El Hanli col?: 

- Así, enla baraja lo muestra el Hanli 
col. 

- ¿También en la baraja? 

- Allá en la baraja; allá muestra el 
Hanli col, allá muestra de Santo, de 
almas, de otros; promesas; cualquier 
promesa allá lo muestra. 

- ¿Para hacer la comida de la milpa 

usted tiene sus amuletos, sus 

instrumentos que le den fuerza? 

- Nada más tengo “balché”. Es 
cáscara de un palo, Es lo que trabajo; lo 


que utilizo para servir como trago. 
¿Entiendes? así como son antiguas de la 
persona que usan ese trabajo, como lo 
tengo visto, así es como lo hago yo. 

- ¿Cómo prepara la ceremonia de la 

milpa? 

- Primeramente pido agua para hacer 
el “balché”; segundo el “saká”; y 
entonces ensalmo el “k”u'm”, la 
nixtamal lo llevan para moler. Entonces 
lo traen y hacemos el “pibes” para 
enterrar. Después mato el pavo y preparo 
la comida. Eso es todo. 

- ¿Y reza, canta? 

- Entregar para la entregación. Desde 
primeramente del “balché” tienes que 
rezarlo; segundo del “saká”; tercero de 
la comida. 

- ¿Cada vez que lo entrega? 

- Lo entregas, hablas a todos los que 
hacen los servicios de la tierra; del dueño 
de la tierra, los vientos, los que vienen 
de la lluvia. Todos los dueños de eso es 
lo que hablamos. 

Tienes que hablarlos, tienes que 
entregarlos, que pasarlo en mano de 
ellos, y de último a nuestro señor, 

- ¿Y qué es lo que se les pide a esos 

dioses? 

- No le pido nada. Lo entrego. Como 
una comparación (ejemplo): Tú me 
hablas para hacer el servicio, si es tu 
promesa yo voy a entregar tu promesa; 
a quitarla de encima de ti, porque ya me 
estás facultando. Me tienes hablado para 
hacer este trabajo; para hacer tu promesa; 
entonces lo que yo voy a decir es: que 
una promesa que tiene hecha fulana de 
tal, paso en tu mano y la quito de sobre 


de ti, de bajo de tu responsabilidad lo 
que pensaste. 

- ¿Y pasa a su responsabilidad? 

- De ellos 

- ¿De los dioses? 

- Claro, seguro. 

- ¿Aparte del Hanli col hay alguna 

otra ceremonia que haga usted? 

- Ese que te estoy diciendo. Nada 
más eso. La promesa que me estás 
diciendo es el Hanli col. También se le 
dice “Guanjicol” que es también maya 
y es lo mismo que el Hanli col. 

- ¿Pero además del Hanli col hay 
alguna otra ceremonia que usted haga? 


- Nada más eso; un solo 
pensamiento. 

- Y usted ¿por qué quiso ser Men? 

- Porque yo pensé. 

- Y ¿Para qué más? 


- Para ayudar a la gente y servir, 
ayudar a nuestro Señor. Bueno, yo 
agradezco mi servicio, Yo pensé de hacer 
ese servicio para adorar; con todo 
corazón es que yo pedí a él que me 
ayude, si él me ayuda entonces corro el 
camino para hacer ese servicio. 

- Y ¿él le ayudó? 

- El me ayudó. Pues según la forma 
que todos los servicios que hago me han 
salido bien, pues me ayuda. 

- Siempre todos le han salido bien. 

¿Nunca ha fallado? 

- Nunca me ha salido mal. Pues hasta 
los enfermos algunos se sanan, hay otros 
que no, es su destino. Ni modo, no somos 
Dios. Y tampoco yo un trabajo que no 
puede levantar a una persona, pues no 
se puede; pero la lucha hay derecho. 


Desde que no ha salido el alma, pues hay 
que luchar. 

- ¿De que quiso ser Men a qué 

empezó a serlo pasó mucho tiempo? 

- No. Como un año, Hasta menos. 

- Y en ese año ¿Qué hizo? ¿Se 

preparó para ser Men? 

- Pues sí, desde cuando yo lo aprendí 
todos los trabajos y rezarlo y todo; pues 
ya me estoy proponiendo mi trabajo. 

- De yerbas usted sabrá el nombre 

de algunas que conozca, cómo se 

usan y para qué sirven, 

- De usarlos yo no puedo decirte, 
porque yo nunca pienso de tratar de 
curar. Yerbas hay muchas que conozco. 
Una persona que viene a decirme que a 
su hijo o hijita le está pasando esto o lo 
otro, “mira fulano haz esto o esto; hazlo”. 
Pero menos que yo lo agarro y yo lo 
preparo o les doy, eso no. Yo conozco 
pero nunca me pongo a trabajarlo, nada 
más servicio es un solo pensamiento. A 
mí no me gusta que si no sana hay 
personas que te van a hacer un reclamo; 
eso no me gusta. Lo que es mi trabajo es 
un solo. Para hacer un servicio de la 
comida de la milpa eso sí; termino y me 
quito. Para hacer un compromiso 
solamente que si sabes más tratamientos, 
entonces sí ya puedes asegurarlo, Yo por 
mi parte pienso, me tienen dicho que 
puedo hacer el servicio, pero no sabemos 
cuándo, hasta que me den el permiso, 

-¿Cuando el Señor se lo dé? 

- Hasta cuando el Señor me ayudará. 
Cuando turne que llegó el tiempo 
entonces ya voy a utilizar los trabajos 
que voy a hacer. 


- ¿Entonces usará las yerbas? 

- Sí, va a trabajar las yerbas. Ahorita 
nada más servicio; comida de milpa, ese 
es mi trabajo. 

- Entonces ¿usted no cobra, verdad? 

sólo lo que le quieran dar. 

- No, no cobro, nada más así. Bueno 
yo hago hasta un servicio de pinchar pies 
o mano de uno, nunca cobro. 

- ¿Cómo es eso de pinchar? 

- De pinchar con aguja, cuando tiene 
aire. Son agujas de pescado, se llama 
“Kíix bak”. Le sacas el aire que le está 
fregando. 

- ¿Y eso también lo aprendió porque 

quiso? 

- Igual. Si es necesario después de 
tu servicio y si te dicen que tienes que 
pinchar a la persona, pues ni modo, 
tienes que pincharla. Es como 
ensalmación; después de tu servicio si 
tienes que ensalmar la persona tienes que 
hacerlo. 

- ¿Después del servicio ensalma? 

-Después de hacer el Hanli col, 
entonces la persona que tiene agarrado 
el airecito de la milpa entonces tiene que 
ensalmarlo para que le quites el aire que 
tiene ahí. 

- Y ¿Cómo ensalma a una persona? 

- Así, entre maya, es como decir 
quitar los vientos. Se reza en maya, se 
quita el aire, 

- ¿Qué yerbas usa para ensalmar? 

- Nada más el “Dzipché”, también 
para aire, Bueno las yerbas hay que 
juntarlas. Si tú quieres hacer yerbatero 
tienes que aprender de todo esas cosas. 


Altar de la ceremonia del “Chá-Chaak” en Xcanahaltún Huechil, Hop. 


- Ninguna más. 

- Si no hay “Dzipché”, se usa ruda, 
si no Albahaca. Siempre es su 
compañero de ese trabajo, para ensalmar. 
Se le pasa la yerba por todo su cuerpo 
hasta bajar por sus pies y quitar el aire 
que tiene cargado. 

- ¿No es difícil ensalmar? ¿Por qué 

se ensalma para quitar el mal aire? 

- Para quitar el aire que tiene 
agarrado la persona. Como una 
comparación (ejemplo) si tú estás 
enferma, y te tienen sacado tu suerte y 
te dicen que es comida, o sea es Hanli 
col el que te tiene agarrado a ti, entonces 
yo hago tu promesa y te ensalmo para 
quitar el viento que te tiene agarrado. 

- Y con eso se complementa lo del 

Hanli col y ya se tendrá una buena 

cosecha. 

- Claro. 

- Y lo de las agujas ¿no es difícil? 

¿Cómo saben dónde buscar? 

- Eso hay que verlo donde; hay que 
verlo donde se va a punzar a la persona. 
El que sabe verlo enseguida te toca tu 
cuerpo y te dice donde está el viento, y 
ahí va a punzar. 

- ¿Y siempre que cura o ensalma 

queda bien la persóna? 

- Siempre, mientras sea comida lo 
que lo tiene agarrado queda bueno, ahora 
si es una enfermedad que viene para que 
muera la persona, pues ni modo. Viene 
una persona, sacamos una suerte, lo 
vemos: tal cosa y tal cosa; esto es lo que 


está matando a la persona, haz la lucha. 
Hay otra cosa, sale en la suerte que 
parece no se va “jan” sanar; pero no hay 
como nuestro Señor; él es el más grande 
y poderoso. Entonces, hay veces, 
después de hacer ese trabajo, si la 
persona no está destinada para sanar, sino 
que está destinada para morir, pues ni 
modo, es como ya te dije, no somos el 
más grande; el grande que ya dejó tu 
destino, pues ni modo tienes que morirte. 

- ¿Cuando algún brujo le echa un 

maleficio a alguien usted puede 

curarlo? 

- No, eso no curo yo. Eso de la bruje- 
ría nunca hago yo; ni hago ni curo. Yo 
soy nada más un solo pensamiento, un 
solo trabajo estoy haciendo. Eso es todo. 

- ¿Lo solicitan mucho? 

- La gente me conoce. Me voy hasta 
Seiba, Carrillo Puerto, Campeche, voy 
alos Chenes; todo este rumbo lo camino 
hasta por Escárcega. Me conocen, me 
llaman, voy. Porque saben que es mi 
trabajo. Hay personas que son de acá 
viven allá y lo cuentan y vienen a 
hablarme. 

Así, aplicando diariamente los 
conocimientos y secretos curativos 
heredados de sus ancestros, don Etín, 
como tantos otros H”Menes se esfuerza 
por combatir las enfermedades de todos 
los que lo necesitan. Y en el silencio de 
su apartado hogar espera... sin duda 
alguien llamará a su puerta y él estará 
ahí para ayudarlo. 


RELIGIÓN Y RITOS EN LA 
MEDICINA TRADICIONAL 


RELATOS DE UN YERBATERO 


UñaLDO DziB Can 


Don Alberto Queb, H-Men de San Antonio, de 80 años 
Sahcabchen, Calk. Camp. 


a) Los conocimientos de un H"'Men 


Novo hacemos comida de milpa 
y entregas (ofrendas) a los dueños 
de monte, de aguas, de riego. También 
somos yerbateros porque conocemos las 
clases de hierbas que curan vómito, 
diarreas, calenturas, o cansancio de 
cuerpo; buscamos la hierba y se lo damos 
al mismo pobre y le decimos cómo lo va 
a hacer: si bañado, o tomado, o untado; 
así curamos. Si tienes dolor de cabeza, 
calentura en la cabeza, te la agarramos 
para sentir, porque mi difunto padre fue 
hierbatero y así lo hacía; si es calentura 
nada más, metes tu cabeza en el agua de 
una hierba y se cura; a veces da hasta 
vómito porque tu cabeza es golpeada por 
el viento malo, o por salir caluroso; 
entonces da la calentura en la cabeza. 
Pero hay otra calentura que da latidos 
fuertes en la cabeza, eso es por 
corrimiento de aire, y tiene su hierba. El 
dolor de barriga, cuando empiezan los 


torzones en el tronco, tiene su hierba 
también que es el “tip” te ak”, pero 
también ese dolor puede ser provocado 
por el cirro de la barriga. Por eso nos 
dicen H'Menes, porque hacemos la 
comida de monte y buscamos diferentes 
hierbas para curar. Aparte es ser brujo, 
aparte es ser hechicero; ese no es trabajo 
de nosotros. Nosotros trabajamos con 
Dios, a su bendición le pedimos poder; 
la santa hierba que le damos la bendice. 


b) La iluminación. 


A mí nadie me enseñó; sólo Dios. 
Un día, mi papá que fue curandero, me 
dijo antes que muriera: “trae tu mano hijo 
para que yo agarre”. -A la gente le dio 
coraje que le diera mi mano a mi papá-, 
pero él me siguió diciendo: “Hijo, yo ya 
me voy, si llegas a aprender este don, a 
tí se te va a quedar”. Desde el día que 
murió mi papá empecé a soñar todas las 
noches lo que hacía un H-Men y me 


decían que yo también lo hiciera; soñaba 
cuando el pavo estaba sobre la mesa y 
me decían cómo lo tenía que preparar. 
Yo pensaba que querían que fuera 
curandero; y yo no quería, pero cuando 
dormía eso me enseñaban y eso me 
decían. Un día cuando desperté, mi 
cabeza estaba llena de cera blanca de 
vela y me pregunté “¿A qué horas habrá 
chorreado esa vela blanca en mi cabeza 
que no lo sentí?. Ese debe ser el Santo 
Espíritu, creo que él me lo puso”. 
Entonces acepté hacerlo y empecé a 
practicar lo que soñaba; así aprendí, no 
es que alguien me haya enseñado, sino 
Dios me regaló esa bendición y me lo 
enseñó. 

Cuando empecé a trabajar ya estaba 
yo de edad, tenía como 35 años. Empecé 
a curar punzando cabezas, curando con 
hierbas y otras cositas. Después me dí 
cuenta que las personas que yo trataba 
sí sanaban, y empezaron a venir más y 
las curaba. Ahora ya casi no trabajo, 
porque más que la verdad me fastidio 
buscando las yerbas y no las encuentro; 
pero a veces me dicen: “Pero si sabemos 
que cura bien, poreso le venimos a ver”. 
Pero yo les digo que como no tiene 
mucho tiempo que murió mi esposa, 
estoy solo en mi casa y así casi no puedo. 

Hace unos días me vinieron a buscar 
los de Kankí para hacer una comida; yo 
no quería ir pero me llevaron porque 
decían que aquí llovía y allá no, y me 
dijeron que yo vaya a comprar lluvia “¿A 
donde voy a comprar lluvia?” -pensé; y 
les dije: “si tienen ustedes el 
pensamiento, esto es, en su creencia está, 


pues piénsenlo y vamos a hacerle una 
entrega a Dios para que nos dé su gracia 
y se pueda realizar nuestra idea”. Cuando 
lo hicimos, pues, nos miró Dios y nos 
dió la lluvia. 


€) Los ritos 


Nosotros hacemos la comida de 
monte porque somos pobres y tenemos 
esa creencia; los meros días para eso son 
los martes y viernes. 

Para saber qué es lo que tenemos qué 
hacer, si comida o bebida de monte, 
consultamos las señas que hace el copal; 
el copal te enseña el movimiento: ¿qué 
debes hacer? y ¿cómo lo vas a ver? para 
ver esto, se pone el copal en la candela, 
y si empieza a sonar, es la señal del 
“pib”, porque cuando llegas en un monte 
donde se tiene hecho una maldad, tienes 
que hacer la comida para que no te 
perjudiquen; no es sólo trabajar, porque 
note dejan. Ahora, si vez que el copal se 
empieza a quemar, a quemar y a quemar, 
y hace que la candela se vaya pa' arriba, 
es dolor de cabeza lo que tiene la persona 
que te consulta, y a veces hasta vómito; 
entonces hay que hacer comida. Pero si 
ves que el copal sólo hace latidos, es sólo 
bebida. 

Si el copal te indica bebida, lo 
primero que hay que hacer es pedirle a 
la persona que te consulta el “saká” 
(pozol cocido sin cal), un kilo de azúcar, 
18 cacaos, 4 cujitas de incienso para 
sahumar, y un poquito de canela que se 
va a moler y disolver entre la bebida que 
va a tomar el enfermo; si éste tiene ardor 


Avizorar el futuro o el pasado mediante las cartas, es otra de las actividades 
de los curanderos indígenas conocidos en su lengua nativa como H'Menes. 


de espalda, se tiene que moler el achiote 
con chile para untarle. 

Todo el cacao molido se pone dentro 
del “saká” y se bebe como pozol, pero 
antes se lo tienes que encomendar a Dios 
en forma de cruz, hincado y diciendo: 
“Santo “Balam maak'” (espíritu 
protector), esta santa bebida que estás 
pidiendo se la estoy poniendo a nombre 
de esta persona, para que se le quite la 
enfermedad que tiene, que es su castigo”. 
Y el enfermo tiene que pensar que se le 
tiene que quitar; y se le quita enseguida. 

Ahora, si el copal señala comida, lo 
que tienes que pedirle a la persona que 
te consulta es una carga de maíz para 
hacer las tortillas, y 2 almudes más para 
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preparar el K”ool; pero también las 
tortillas llevan dos almudes de pepita y 
un kilo de sal para salarla; para el Kool 
también se pide yerbabuena y 1/2 kilo o 
un kilo de manteca; por último se 
necesita 1/2 kilo más de sal para la 
comida o el caldo de pavo o gallina que 
se vaya a preparar. El animal que se va a 
pedir para la comida que se va a ofrendar 
a cambio de la enfermedad, depende de 
la persona enferma: si es mujer, se mata 
un gallo de edad a cambio; si es un 
hombre, una gallina de edad y una pava. 
Cuando empieces a hacer los panes, a la 
primera capa se le pone frijol molido; 
después se tortea y se pone otra capa y 
se le unta pepita; el primer pan debe tener 


13 tortillas o capas. El otro pan, como 
es para la milpa, debe ser de 4 tortillas, 
porque en la milpa se acostumbra poner 
4 mojoneras o marcas en un mecate; es 
por esa razón que se le pone 4 capas de 
tortillas con pepita. También se piden 13 
cigarros que se amarran juntos con un 
hilo, y se guindan en un ladito donde se 
hace la ceremonia, para que fumen los 
“balames”. 

Los amuletos que utilizo para la 
ceremonia son las agujas de hueso (kfix 
bak), y para santiguar al enfermo la 
hierba llamada “Dzipché”; si no hay el 
“Dzipché”, utilizó el “sinanché”, la hoja 
de naranja o la ruda. Si el enfermo es un 
niño que le hicieron ojo por el monte, 
entonces hay que santiguarlo con ruda 
poniéndosela en la mano y soplándosela 
despacio nueve veces; de una vez sana. 


d) Las perspectivas 


Si hay alguien que se quiera pegar 
con un H'Men que sabe, sí aprende, 
porque hay personas “vivas” que lo 
pueden aprender; es que eso se tiene que 


aprender para que no se pierda. Para 
punzar no es gran cosa; hay personas que 
tienen miedo de punzar una mano. Yo, 
por ejemplo, desde que agarro una mano 
para pinchar, digo: “Señor Dios, tira tu 
bendición a esta persona pobre a la que 
voy a curar”; porque no ves que mi 
difunto papá lo sabía y yo me pegué con 
€l y poreso lo aprendí, y ahora lo trabajo; 
porque así nos tienen enseñado. 

Así que nunca falta una persona que 
trabaje curando, o mismo Dios le da ese 
don para aprender esas cosas. Así es que 
esto no se puede acabar; se tiene que 
enseñar para curarse de los males, porque 
así lo tiene puesto Dios. ¿Pues cómo 
hacemos las hamacas? ¿A poco cuando 
nacemos sabemos hacerlas? ¿Verdad que 
no? Dios nos da poder para aprender y 
aprendemos. Hay personas que dicen “te 
voy a enseñar”; pero ese te dice cosas 
que a veces no puedes aprender, y te dice 
que esto por aquí y esto por allá, pero 
eso no está bien, porque eso Dios te lo 
tiene que dar, por ejemplo, por medio 
de sueños. Así es que esto tiene que 
seguir, no se puede acabar. 


EL OFICIO DE PARTERA 


FAUSTA GANTÚS 


E: las mujeres que ejercen el 
oficio de “parteras”, en los sitios de 


Bacabchén y Dzibalché, por lo regular 
existe una historia común para todas. 

Desde jóvenes alguna persona mayor 
les empieza a enseñar la técnica de 
recibir niños y el secreto de algunas 
plantas que le servirán para realizar 
mejor su labor. Por supuesto, entre los 
conocimientos que les transmitan no 
podrá faltar el básico para ser una buena 
partera: la tallada, Partera que no talla 
no es partera. 

La tallada se le da a la mujer desde 
que tiene tres meses de embarazo; la 
primera tallada tiene una doble finalidad: 
primero, saber si está embarazada y 
segundo, acomodar al feto. A partir de 
entonces la mujer en gestación visitará 
mensualmente a la partera para que la 
talle; con esas talladas se irá 
acomodando correctamente al niño y se 
ayudará a la madre para que no tenga 
dolores durante el embarazo. Una última 
tallada se les da a los ocho días de haber 
parido, en esta ocasión la finalidad es la 
de “tronarles la espalda” para que se 
acomoden bien los huesos. 

Una vez que han concluido su 
aprendizaje empiezan a trabajar por su 
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cuenta. En muchos casos, 
posteriormente reciben algún curso de 
capacitación médica y todas ellas, hoy 
en día, son asesoradas por los médicos 
de Salubridad o del IMSS, instituciones 
en las cuales se apoyan las parteras para 
realizar mejor su actividad. 

Aún cuando algunas parteras 
continúan utilizando yerbas (ya para 
calmarle el dolor a la mujer que está 
pariendo, o bien para bañar al recién 
nacido o “aventarle” el ombligo, etc.) el 
hecho de que estén estrechamente 
relacionadas con Salubridad y el IMSS 
ha dado como resultado que suministren 
medicamentos químicos, sugeridos por 
los médicos, a las mujeres embarazadas 
y vayan dejando de usar las yerbas 
medicinales. Así, poco a poco, va 
cayendo en el olvido una parte 
fundamental de la herencia de 
conocimiento sobre la naturaleza, que los 
nativos del área maya se han transmitido, 
unos a otros, de generación en 
generación, a través de los siglos. 

Para las parteras recibir a un niño 
resulta fácil, siempre y cuando éste 
venga en la posición correcta; sin 
embargo, en muchas ocasiones los niños 
llegan de nalgas o volteados y ellas 


La partera nos muestra algunas de las plantas medicinales y pomadas que 


emplea en su viejo oficio. 


tienen que afrontar la situación. Cuando, 
a través de las talladas, se dan cuenta de 
que el niño puede venir en una posición 
incorrecta ellas mismas acompañan a las 
futuras madres con el médico y dejan que 
ellos atiendan el parto. En opinión de 
algunas parteras, los niños que llegan en 
posición incorrecta más adelante “serán 
defectuosos”, esto es, presentarán 
algunas anomalías físicas o mentales. 
Las parteras atienden los partos en 
cualquier lugar, ya bien sea en la casa 
de la parturienta o en el domicilio 
particular de la propia partera. Los 
elementos que utiliza para recibir al niño 
son: agua tibia, pañales limpios, vendas, 
aceite, algodón, merthiolate, tijeras y 
algún té para administrarle a la madre 
con la finalidad de combatir los dolores. 
Después que reciben al niño lo 


limpian con aceite y es hasta al día 
siguiente que le dan su primer baño. 

Si la madre lo pide, la partera baña 
al niño el mismo día en que lo recibe. 
En algunos casos utiliza yerbas para 
bañarlos, (la hoja de naranja y de granada 
se sancochan, al primer hervor se apaga 
el fuego y una vez que se entibia el agua 
se le baña con ella) cuando cumplen tres 
días de nacidos; también usan yerbas 
para “aventarles el ombligo cuando lo 
tienen pujito” (se tuesta la hoja del 
*Aakan xiw y se le aplica en el ombligo), 
o simplemente para evitar que le hagan 
mal de ojo (ponen debajo de su hamaca 
“Chalche o Santa María”). Así mezclando 
los descubrimientos de la ciencia 
moderna con la sabiduría milenaria de 
los mayas, las parteras actuales ejercen 
diariamente su oficio. 


LA PARTERA INDÍGENA 


UbaLDO Dzis Can 


Entrevista con doña Concepción Uc Chan, 
de San Antonio, Sahcabchén, Calk. Camp. 


“D oña Concepción, ¿qué hace 
usted cuando llega la hora del 
parto? 

Pues nada, nada más veo como se 
mueve el angelito y tengo que tallar a la 
mamá para así ayudar a bajar al bebé. A 
las mujeres que tienen dos meses de 
embarazo las medio tallo para arriba para 
que no tengan problemas, porque hay 
algunas que corren y jalan agua antes de 
que nazca el niño, o también alzan cosas 
pesadas, y entonces les empieza a dar 
dolor; así que cuando las voy a ver, las 
tallo con pomada de azahar o aceite 
Menen para subirles el bebé. Hay 
algunos niños que cuando nacen se les 
llena su naricita y su boquita con una 
espuma que parece de jabón o fab, eso 
es la flema, y se lo limpio con un algodón 
y aceite Menen para quitárselo; cada 3 
meses se lo limpio y al paso del tiempo 
se le quita. Hay algunos que cuando 
nacen los baño con aceite Menen, pero 
hay otras señoras que sólo les gusta que 
bañen a sus hijos con agua tibia, y otras 
sólo con aceite de azahar; pero yo los 
limpio y los tengo que bañar con lo que 
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tenga o lo que me den. 

2.- ¿Qué hace cuando hay problemas 
en el nacimiento? 

Si hay problemas, hay que llevar a 
la enferma con el doctor. 

3.- ¿Solamente atiende a las señoras 
durante el parto, o desde antes? 

A la mera hora no las tallo porque 
eso se hace mensualmente. Sólo las tallo 
en un caso de urgencia para ayudar a 
nacer al niño. Hay algunas que les gusta 
que las talle cada mes, pero hay otras 
que no. A los tres meses las voy a ver, si 
ellas me dicen que las vaya a ver, si no, 
no. También les digo que cuando un bebé 
está bien, ellas sienten que viene bien y 
funciona todo normal. Si el bebé viene 
mal, les pregunto si tienen movimiento 
0 no se mueve; y si las agarro y veo que 
no están bien, a los 5 meses las mando 
al doctor para que las vean. También 
cuando una mujer se siente mal y puro 
dormir hace, la mando al doctor, pero si 
el niño viene bien, la sigo atendiendo 
cada mes. 

4.- ¿Después de que nazca el bebé, 
se le da un tratamiento a la madre? 


Una hora después del parto, se le 
recomienda a la madre que tome un vaso 
de leche; pero a veces no toma nada 
porque es pobre. Pero también les 
recomiendo que vayan los dos (la madre 
y el niño) a ver al doctor. Cuando llevan 
al niño con el doctor lo tienen que revisar 
bien, porque a veces la mamá puede 
tener una enfermedad y eso es peligroso, 
poreso las obligo a ir con el doctor en el 
Seguro. A veces les dejo un papel para 
que vean cómo deben cuidar al bebé, 
cómo lo deben criar, y cómo deben hacer 
la planificación familiar. 

5.- ¿Qué aparatos usa aparte de la 
perilla? 

Eso lo voy a ver a la hora, 
dependiendo de si viene bien o mal, o 
viene tapado el bebé. Si viene tapado se 
le hace un preparado con la hoja y la 
corteza del “pixoy”, con el “chuk ch'ik” 
y un pedazo de yerbabuena, y se prepara 
lo mismo cuando trae dos bolsas el bebé. 
Si el nene ya coronó, no hay necesidad 
de que se le dé nada porque viene 
normal; pero si no, el preparado se le 
tiene que dar a tomar colado y hervido 
(a la parturienta). Me preguntan que si 
se puede inyectar en el parto, pero eso 
sólo el doctor lo puede hacer. Eso no lo 
puede hacer porque aquí murió una 
señora a quien se le puso una inyección; 
la señora murió y el niño vive. No se 
puede atender a una señora si ya le 
pusieron inyección; cuando las van a 
atender y cuando las llevo yo, me 
preguntan qué les tengo dado; y si les 
digo que nada, enseguida las atienden; 
pero si les digo que les tengo puesto algo, 
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los doctores toman otra medida. 

6.- ¿Qué lleva para atender un parto? 

Yo llevo pinzas, la perilla, aceite 
Menen, tijeras y guantes. 

Enel Seguro me dan mi gorra, ropa, 
algo para tapar la boca, lavarse las manos 
y Otras cosas. Porque si tiene alguna 
enfermedad la mamá, no contagie a la 
partera y al niño; y si lo tiene la partera, 
no contagie al niño y a la mamá. Hay 
que agarrar al niño y verlo bien. El doctor 
nos dice que hay que agarrar a la mamá 
y ver cómo está para sentir si ya es la 
hora o no. Cuando lo hizo un ginecólogo 
que vino a mi casa, revolvió los papeles 
que tenía y se me perdieron, si no tuviera 
muchos papeles donde veo los pequeños 
que me dicen. 

Yo no quería ser partera, porque no 
sé leer ni escribir; sólo por una señora 
que estaba enferma que llegó a la casa 
llorando y me dijo lo que tenía; la acosté 
en la hamaca, la toqué y tenía 3 meses 
de embarazo; ya estaba avanzada y es 
difícil de no tenerlo. Pues cuando llegó 
la hora la ayudé, porque me decía: 
“Madrina, nadie más me va a ver sólo 
usted”, y como era mi ahijada, pues lo 
hice. Ahora el muchacho es soldado y 
está en Chetumal. Así se hizo el cuento 
de que yo había recibido un bebé y me 
empezaron a buscar. Cuando pasó el 
ciclón “Gilberto” trabajé mucho y 
preguntaron por mí, y dijeron que 
trabajaba bien sobre el parto. Entonces 
me dijeron que estaría bien que yo vaya 
a un curso sobre parteras porque yo 
conocía sobre partos; que se necesitaba 
una persona mayor que conociera de 
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síntomas por experiencia; porque antes 
había una de mayor edad que se llamaba 
doña Andrea, pero ya murió; y había otra, 
pero se fue a vivir a Tabasco, y la que 
queda, no puede porque hace poco la 
operaron, así que necesitaban una, y me 
dijeron que yo lo podía hacer. 

7.- ¿Le hablan mucho para trabajar? 

Antes viajaba mucho en otros 
lugares, pero ahora no. Una que se llama 
doña Ignacia también, pero ahora 
tampoco. ¿Sabes a dónde iba antes? a 
Santa Cruz, pero ahora ya no, porque en 
ese pueblo hay tres parteras, es por eso 
que sólo aquí estoy; antes sí, pero ahora 
ya no; pero yo en Santa Cruz dirijo a una: 
ella me preguntaba y yo le decía cómo 
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venían los niños y se lo explicaba; 
también sólo fue una plática y ella puso 
su empeño y lo aprendió; ahora está 
tomando cursos. Yo tuve un parto en el 
mes, es poreso que no pude ir a un curso. 

8.- ¿Le gusta este trabajo? 

Pues me vienen a ver, y ni modo. 
También en Campeche, a veces me 
vienen a buscar desde en la mañana y 
trabajo hasta en la tarde. En Campeche 
con doña Cristina trabajo porque tiene 
cama; a veces hasta en el hospital voy. 

9.- ¿Tiene miedo cuando ve a la 
enferma? 

No, no tengo miedo. 

10.- ¿Tampoco se pone nerviosa? 

No, nada de nervios. 


HISTORIA DE UNA PARTERA 


FAustA GANTÚS 


D oña Uvelina, mejor conocida entre 
la gente del lugar como Doña 
“Uva”, cuenta en la actualidad con 56 
años de edad, veinticinco de los cuales 
ha ejercido el oficio de partera. 

Crecida a la sombra de la religión 
católica se casó, sin embargo, con un 
hombre que practicaba el credo 
evangélico y las confrontaciones no 
tardaron en hacerse presente a causa de 
sus diferentes posturas religiosas. Los 
pleitos entre ambos eran frecuentes 
llegando a agredirse verbalmente. Doña 
Uvelina a pesar de todo, insistía en asistir 
a la “Iglesia”; hasta que un día yendo 
rumbo al templo para asistir a la misa de 
la tarde, por el camino, que en aquel 
entonces no contaba con luz eléctrica, 
le salió al encuentro un hombre que se 
la quiso llevar consigo; asustada corrió 
de regreso a su hogar. A causa de este 
incidente ella se decidió a asistir al 
templo evangelista con su esposo. A 
partir de entonces su vida mejoró, pues 
se terminaron las discusiones entre 
ambos. 

Al poco tiempo de haber ingresado 
a la religión evangelista se invitó a las 
mujeres, que asf lo quisieran, a participar 
en un curso de capacitación en el área 
de enfermería que se impartiría en 


Choken Pich, en el Estado de Quintana 
Roo y que tendría un año de duración. 
Sumamente interesada doña Uvelina 
habló con su marido para consultar su 
opinión y éste le dijo que si era su deseo 
ir a aprender se fuera, que él se haría 
cargo de los niños durante el tiempo que 
durara el curso. Contando con el apoyo 
de su esposo Doña Uvelina emprendió 
el viaje a Choken Pich; el curso lo 
impartieron dos médicos extranjeros, 
Juan Walker y Ruth Daibis, y un 
mexicano, José Estrella. El curso se 
dividió en dos partes: seis"meses de 
teoría y seis de práctica. 

Sin embargo, en la resolución de 
Doña Uvelina a de irse a participar en el 
curso de enfermería intervinieron otros 
factores: una noche, mientras dormía, 
soñó con un hombre mayor, de barba 
blanca, que la llevaba por un camino 
cubierto con polvo de oro a una casa muy 
hermosa. 

Doña Uvelina interpretó aquel sueño 
como una señal de Dios para que ella se 
dedicara a ayudar a la gente a través de 
lo que aprendiera en aquel curso, 

Hoy en día trabaja en estrecha 
colaboración con los médicos tanto del 
Seguro Social como de Salubridad. 

La técnica que utiliza es la misma 


Un aspecto de la técnica de la acupuntura maya para curar enfermedades 
relacionadas con los vientos. 


que caracteriza a todas las parteras de la 
región; a partir de que la mujer tiene tres 
meses de embarazo las talla y las arregla 
para que el niño se acomode y no se vaya 
a voltear; después deben de visitarla cada 
mes para que las talle. 

Nos comenta Doña Uvelina que 
“recibir a un niño no es nada difícil, 
siempre que venga bien”, y que ella no 
se preocupa mucho porque “Dios me 
ayuda a que todo salga bien”. Pero como 
todas, también ha tenido algunos casos 
en que el niño llega de pie o de nalgas; 
al respecto dice que “estos niños, con el 
tiempo, llegan a ser defectuosos”. A los 


ocho días de que dan a luz, Doña Uvelina 
talla a las mujeres, las faja y les truena 
las espaldas para que todo se cierre bien 
y no halla problemas. 

Sobre lo que gana con su actividad 
nos informó “cobro 3 mil pesos por cada 
visita y 60 mil por recibir”. 

Entre otras cosas Doña Uvelina ha 
recibido a todos sus nietos, que cuenta 
ya un número de 20. Y continúa 
ejerciendo su oficio con esmero, 
participando de la alegría de aquellas 
mujeres cuyo rostro ilumina una sonrisa 
cuando Doña Uva deposita entre sus 
brazos a su pequeño hijo. 
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RELACIÓN DE PLANTAS MEDICINALES DE LA REGIÓN 


FORMA DE PREPARACIÓN 


Se machacan las hojas, se agrega agua y se cuela 


FORMA DE APLICACIÓN 


Tomado 


ENFERMEDADES QUE CURA 


Para vómitos y diarreas. 


Se sancochan las hojas 


Se sancochan las hojas junto con las del naranjo. 


Lavados intestinales a los niños 


Se toma tibio 


Infecciones estomacales. 


El vómito. 


Dzipché 


Se hierven las hojas 


Se lava la zona afectada 


Para bajar la hinchazón del pene del 
niño de brazos, producido por 
sacarlo caluroso a la intemperie. 


Se cortan algunas ramas 


Se sancochan las hojas 
Se hierven las hojas 


Se baña a la persona 


Se toma 


Para quitar el aire. 


Alivia el aire. 


Dolor de estómago. 


Se hierve con las hojas del X-can-ik y las del 
saramullo 


Se toma un trago y se baña con el resto 
de la mezcla. 


Para la hinchazón del cuerpo. 


Flor de mundo 


Se machacan las hojas 


Se hierve una hoja en una olla de agua 


Se frota sobre la parte afectada del 
cuerpo. 


Se toma 


El reumatismo. 


Para limpiar el riñón, para la diabete; 


Jabín (también X-acalch6) | Se sancochan las hojas Se baña a la persona Para aliviar el aire. 
ka-kal-tún Se machaca la hoja Se unta en las zonas afectadas Granos 
Kambajau Se machaca muy bien un pedazo de la raíz, se | Se toma Dolor de estómago. 
le agrega medio vaso de agua. 
Se sancocha la hoja Se toma La diarrea. 
KC utz (tabaco) Se machacan las hojas Se unta en las zonas afectadas Cura ronchas. 
Se machacan las ojas y flores Se unta como pomada en la frente. _ | Dolor de cabeza. 


Makal-chón 


Se machaca la hoja y se pone en alcohol; se le agregan 
5 frutos de Balsamito, dos dientes de ajo y la flor de 
flor de mundo, todos estos ingredientes machacados. 


Se frota sobre la parte afectada del 
cuerpo. 


El reumatismo. 
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RELACIÓN DE PLANTAS MEDICINALES DE LA REGIÓN 


A 


NOMBRE COMÚN 


FORMA DE PREPARACIÓN FORMA DE APLICACIÓN ENFERMEDADES QUE CURA 


Se hierven las hojas Se toma Para vómitos y diarreas. 


Se sancochan las hojas junto con la de la 
granada; se apaga al primer hervor. 


Se baña al niño con el agua tibia. Para limpiar al niño de tres días de 


nacido, 


Naranjo Se asan y exprimen las hojas para obtener su jugo. Tos y asma. 
Orégano de castilla Se sancochan las hojas Dolor de estómago. 
Orégano grueso Se hierven o tuestan las hojas y al jugo se le agrega miel. 


Petz kin 


La penca raspada se poneen la cabeza. | Dolor de cabeza. 


Se raspa la penca y se le pone sal. 


Se sancocha el palo 


Put-balam Se machacan los frutos maduros Se hacen gárgaras con el jugo Para desinflamar amígdalas. 
| Ruda silvestre | Semachacan las hojas y se agrega agua A través de baños Excremento verde de los niños de brazos. 


Sac-chacab Se extrae la savia de tallos y hojas. Se unta en las zonas dañadas. Pies rajados. 


San Diego Se sancocha el bejuco y la raíz Lavados vaginales Infecciones leves 


Se machaca la hoja Se baña al niño con el líquido. Cura el resfrío 


Sinanché Se tuestan las hojas Se frota sobre la parte adolorida. Dolores producidos por el aire. 


Siempre viva Se muelen las hojas Se unta fresca Hinchazón. 


Toronjil Se hierven las hojas Se toma Vómitos. 


| Xbolontib | Se muelen las hojas junto con la zábila 
| Xcabaxán | Se hierven las hojas y se cuela 
X-kakaltún Se machacan las hojas Se toma el 


Se tuestan y pulverizan las hojas 


Se unta en la parte afectada Cura la ericipela. 


Infecciones vaginales 


ido | Cura la diarrea. 


Se aplica en las zonas afectadas | Heridas 


Se hierven las hojas A través de baños Comezón y salpullidos. 
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RELACIÓN DE PLANTAS MEDICINALES DE LA REGIÓN 


NOMBRE COMÚN FORMA DE PREPARACIÓN FORMA DE APLICACIÓN ENFERMEDADES QUE CURA 


Se toma cotidianamente en vez de | Para diabetes 


agua 


X-cantol Se hierven las hojas 


o — 


X-nabanché se machacan las hojas y se le agrega agua 


A través de baños Las molestias provocadas por 


salir caluroso a la intemperie. 


Junto con Akmis se sancochan las hojas Se baña con el líquido a los niños Cura el sudor de noche (o Xcaquil-ká) 


Se machacan las hojas y se le agrega agua Se unta en la frente Dolor de cabeza 


Se hierven las hojas Se toma Para limpiar el riñón. 


Se sancochan las hojas y la semilla tiernajunto | Se toma tres veces al día 
con la hoja de chaya (se puede refrigerar y 


agregársele un poco de azúcar). 


Para los riñones, los intestinos, la 
diarrea y para combatir la arenilla. 


— 
Yerbabuena Se machacan las hojas, se agrega agua y se | A través de baños Para sudoración de olor 
cuela desagradable. 
Yerba del zorrillo o pay- | Sesancochala raíz con un poco de azúcar (usar | Se toma Cura la calentura, la tos y el asma. 
ché muy poco de la raíz porque pica y apesta) 
- 
Zábila Se machaca la hoja Se baña a los niños con el líquido — | Cura la calentura de los niños. 


La carne de la penca se licua con leche. 


Po pe 


parte afectada 


Se abre la penca y se asa 


GLOSARIO 


1.- Alux: Enano mitológico benévolo 
que habita en los montes y se 
manifiesta haciendo travesuras con 
la finalidad de que se le haga alguna 
ofrenda. 


2.- Balam Maak (ob): Espíritus 
guardianes o protectores de los 
montes, milpas y pueblos; son los 
dioses sobrevivientes de la antigua 
religión maya. 


3.- Balché: Arbol del que hacen vino y 
se emborrachan. Corteza de árbol. 
Arbol cuya corteza sirve para 
preparar la bebida así llamada, 
echándola en remojo en aguamiel 
para su fermentación: Loncho- 
carpus violaceus. Se usa cere- 
monialmente en los ritos agrícolas 
como el Ch'a chaak. 


4.- Ch'a chaak.- Ceremonia del culto 
milpero que tiene por objeto hacer 
que llueva. Petición de lluvia; 
ceremonia maya. Crear o tomar 
lluvia. 


5.- Chuk chik: Planta cuyas hojas 
adherentes atraen y atrapan a las 
pulgas quedando ahí pegadas. 


6.- Dzipché (Pithecelobium Unguis- 
Cati): Arbusto muy espinoso, común 
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en matorrales y montes bajos. Flores 
muy fragantes en cabezuelas 
globosas, amarillo verdosas, con los 
estambres usualmente rojizos, y 
fruto rojo en forma de vainas. 


7.- Hanli Col: La ceremonia de la 


primicia de la milpa. (Sus variantes 
son: Hanlicol, Han licol, guanjicol, 
Wahi kol, U Hanli col. 


8.- H'Men: El que hace o entiende algo, 


curandero o yerbatero, diestro en casi 
cualquier arte y profesión. 
Curandero. 


9.- K'iíx bak: (K'iíx: espina; bak; hueso: 


“K'ifx bak” significa espina de 
hueso). Es la denominación de las 
espinas de pescado que los 
curanderos utilizan para pinchar 
algunas partes afectadas del cuerpo 
y Curar ciertas enfermedades. 


10.- K*ool: Guiso de caldo muy denso 


elaborado con masa de maíz, que se 
emplea como complemento de otro 
platillo preparado generalmente con 
carne de aves. 


11.- K”u*m: Maíz cocido con agua y cal, 


preparado para moler y hacer tortilla 
(idem. nixtamal). 


12.- Pib: Agujero excavado en la tierra un mineral generalmente blanco o 


y usado como horno para el translúcido, de diferentes formas y 
cocimiento de carne o pan de maíz. tamaños, que los curanderos dicen 
hallar en los montículos 
13.- Pixoy: (Guazuma ulmifolia): Arbol arqueológicos y al que consideran 
de unos 20 m. de altura de madera como fuente de su poder. Lo utilizan 
parecida al sauce, y frutos como como talismán en todas sus 
aceitunas negras densamente ceremonias. 
turbeculados. 
16.- Sinanché: —(Zanthoxylum 
14.- Saká: Bebida parecida al pozol que caribaeum): Literalmente significa 
se elabora con maíz a medio cocer, “Arbol escorpión”; sus ramas se 
agua y cacao; constituye la bebida utilizan para aplicar “limpias” o 
ceremonial que se ofrenda a los “ensalmos”. 


espíritus de la milpa. 
17.- Tip*te Ak: Especie de bejuco 


15.- Sastún: (Sas: Luz, claridad, cosa empleado para curar los dolores de 
clara; Tun: piedra; literalmente estómago o de vientre que se 
sastún significa “Piedra Clara”). Es presenten con fuertes latidos. 


U MUK NU”KUL JUNTUU MEN 


(Los SECRETOS DE UN CURANDERO) 


UTSIKBAALI DON EULALIO SUNZA 
DZUL de 75 ja'ab; u meení 
San Antonio Sabcabché” en Calk. 


2) U nukulil juntu X-men. 


Te Kin na'tik jo'la meenile”, u 
meyji ku taalu maakí wa u sij naalí, 
tu'ux je”lu pajtal in tsakik le k”oja'nil yan 
tioob, le tsa'tsak winko*bo ma'tu 
tsajkoob yeetel u xokmaob: 

Teene kinmentik je'ex le “Tsa” 
Chaak”, le Janlikoolo”, le janli kab, u 
ti'aal pokcheob, tak u janli u k'imil 
ba'alcheob yantak to”om taana. Junteene 
junto maak tulu kaxten u ti'a'al u kabí 
tu kimil oox pe'el u maben u kabil; tu 
tsaj teen juntu úulum u ti”a'al in met u 
janli; le tin ku'ba ma'uucha” u tia'al le 
janlo; yaanu kimsaa le ulmo'bo, kaax 
yeete tu laakal le ba'ax kun mayajta”lo, 
ku tso'kle ku mu'ku le pibo, Bey xaan 
Ku beeta'a le juucho” yete le sa'o”, bey 
tuuno ku k”ubu tuulakal tfle pixaano'bo” 
yeetel u ta'niloob. Tie kub kum menbilo” 
yanu yanta u romi wa jumpit u balché: 

Bey xaan wa yan maak k'oja'ne je” 
lu pajtal in tsajke” yeete xiwo”ob, jumpak 
wa ka” pak yanin ki'k'itantik ti janlikool. 
bey xaan kin tsak'ik ya”yaj pooloob, 
juup” le kun jok”ok choko yool, je”ex le 
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kan jo'k”ok a waka tan taj wajlo”, tie lo” 
Ku ju'p"u u jayil a pool, je lu pajtal tak u 
Kimil maake, tumen le K'iik”o ku saltaa 
men síis'sik”ku p'aata boox wa ku kimi; 
le k"íkob yanu jo'sa'a ma” patli, leetene 
yanu ju'p'u u ti'a'al u jo'sa'a. Le maak 
jup'ano” ma'a tiusta u jook'o jatskab, tak 
waxak k'in; le kum mi na'nak u yik' alí 
Chaak, ku tso'kle yaanu bats kuba ma'lo, 
u tía'al ma u suttí le kója “nilo, tumen 
je'lu kiinske. U tf'a'al le meyja”, ku 
meyaj teen puuts bak wa u bakel kay, 
kin manik mercado campech. Bey xaan 
yan u puutsil mejen u tí'a'al mejen paalal 
yeete mojoch u tía'a”al nojoch maak, wa 
je” bix yanak le ko'ja'nilo, le K'ixo'ba 
ma'tin majanlik, tumen in tf'a'al in 
meyaj. 

Yan u láa máako'ob ku taalo'ob u 
t('a'al in patsto'ob, leelo” chen ku 
taalo”ob tumen yojlo”ob ke menen. Bey 
xan kin jo'sik Na'to'ob yete ju”um, wa 
letf'o'ob ku k”ato*ob; le ju"mo” ku 
ya'ikten wa le k"oja”nilo ku beetík u 
yik' alil jana wa u janli kool, wa u láak” 
ik”0”ob, bey tuuno ku beeta'a ba'ax kun 
beet bil. Le máako*ob ku joklo*ób 


koonol, ma”tu koonolo'be kukaxkeno'ob 
yeetel kin beetik ka* konolnako'ob. Tu 
lakal le kin beetko”, k'ase' ma'tin betik, 
ie'ex kinsaj, wa lo' tf” wa máak, teene 
kin dzak yectel u antaj jajaldios. Je*ex 
bexanil le ba'lo'lo'ob mixba'al ku p'atik, 
bey xan yan in kool, yeete kin ch'akik 
kiju ti'a'al in kuxtal. 

b)- U Ka'ansajil. 

Tu laklelo'ba tin kana, túumen in 
tatae men ka'chi, 

Chichnen ka'chí ku bin mejaje” kin 
bin tu pach, ma” tin p'atik, le kun 
dza'kok tulakle pa'tik bota'a u ti'a'al 
lukJ'i”. Yeete letí? kin maan je'tu'xak kun 
xf'ik meyaj. Kin lak'intik tuumen ku 
tuxken kax le dzako'ob de xfiw tuumen 
dzo'ok u ye'sikteen ba'ax ku dzakik, 
yeete tuux kinin kaxte, bey bix kinin beet 
u dzak”lo'ob. chen ka'tin wilaje” dzo”ok 
in Kanik le meyajo”, ka tu p*aten tin jun; 
bey tin kanjilo”. In tata tuune ma'in wojel 
bix tu kanil, wa yojel, wa u mama 
ka'anse wale”. Bejla'e”. ma” chen tin 
Kajal kin mejaj, tuumen ku tal maak 
ch'a'en uti'aal in meyaj je"ex Sta. Cruz, 
Concepción, Castamay, Hopelchén yeete 
je”tu'uxabe”, tak u nojoch makilo'ob ti” 
konol Campech ku kaxkeno'ob. 

Ma” tíusta in waak ma'il, tí le 
maakoob ku taaloob u ch'aenoob, 
tuumen je lu pajtal u tsikilo"be”, ku 
tso”okle ku binoob u yiloob u lá “a men. 

To'ne taan tso'ko: tu ki'nil saamale, 
le kun kinko'one, u laa maako'ob ma” 
yojloob le meyjal ma” tun pajtal u 
beetko”ob yeete xaan u yaantoob, 
leeteene, tene je” lin we'sik ti u laab 
makoob., 


Ti' in waale” yanin we'sik, ma” 
'anaken yeetelf, pero kin tukulke” ke je” 
lu mentike. Ma' nojba'al u kambalí, pero 
yan k'aotik le xiwo'bo”, uti'a'al ajoko” 
a kaxte tunmen yam ya'bach xiwo'ob 
keetoob, yam u laak'obe” ma' léy; bey 
xaan yana kanik u p'isí le tsako'bo”. 


C)- Leupay okilo” 


Utf'a'al anta'le yook'o le meyja, tu 
lakal mene” yantí u sastun, beey xaan u 
“K'iix bak”. Le kiix bako”, kin manik 
ti” u moji k'i¡wik Campech, le sastuno” 
ma” tu ma “na'na leelo tin kaxta tí juntu 
muul. Le maax ku kaxtik le sastuno 
uchak u yanti, u yoolay u kane le 
menilo”, yam maaxe ku kaxtik, ku siik, 
wa mae ku pulik, 

Ku tso'kol in ment le u jejelaasi le 
piibo” yeete le siklo, ku tso'kol in mujke, 
le chan sastuno, ku ya'lik teen u yorai 
Kun jala'ak, ku ya'lik teen wa tu yeele. 
Wa tu yeele kin waak ka jo'sa'ak tu 
sebblakí, wa ma” 'iu'ko"ta”ne” le pibo 
ku yeele tuu laakal, pero wa ku 
mentko*be, ku jook'o hach ma'lo” le 
piibo', ma'lo taja'an. Yan maake” ma” 
yojlf”, ku ya"la teene” ke ku jo'ske” ma” 
jach ma'lo” taja"ní”, 

Teene yaanten kape'e sastun, 
jumpe'ele” u tf'saal le piibo”, yeete u 
laake”, u ti”a'al le ti”cho”, tu ka*pe”la ku 
meyaj teen, chen ba'xe ma'tu 
payalchítaa. chent jun meyaj, ba'ax kin 
mentke, chen kin ch'ulik ich roon ti” 
jumpe'e lak, cheenelo”. Le kun tso'kok 
le mejjo, wa yam maak u káat u yuk” le 


roon yan ichil le saastuno”, je”lu pajtal u 
ju'ke”, ma” K'así. 

Le k'iix baako'ba”, ku meyaj teen u 
tPa'al wachik le k”oja'nilo tí le k'ak'as 
ik” o, yeete xaan u tí'a'al le janli-koolo”. 
Le kun wa”la ken in peks le k'ixo, yanin 
chikixtik tumen ta'ka'an ichil le jalaalo”, 
teene yanin payalchítik jumpe”e pay chí; 
ku tso;kle kin jup'ik le maax k'oja"no 
wa u laakoob. Bey xaan yanin peksik le 
Kun in payalchíko, wa kin ment u 'ani, 
u ti”a”al in k uke janlo tfe pixano'bo wa 
tí u yumil le koolo”, wa u yumil le 
chaako”, le ik”o, le muyalo*bo, le ki'no, 
bey xaan ti” le aluxo'bo, yeete tu lakal 
le yano'ob ka'anlo u tf'2'al u taloob u 
cha'e le u matanoob. 


d)- U PAYAL CHP' 


Teene kin nat' kimba yeete u yuamil 
ik”, yeetel jumpe'e payal chí. Teene in 
woje oxpe'e u jejelaasi payalchf”, 
jumpe'ele” u tía'al u janli kool, u laake”, 
u t'a'al tsak”, u tso'ke” u tfa'al u 
K'intalik maak. U jo”os u sueerteile” kin 
waak' beya”: 

Anten yuntsil, ni ka'a'ain jo'os u 
K'intaj le maaka”, kin waak u k'aba, 
ko"lebil Maria Cándelaria, ko”lebil 
Maria Celestina, il u k'intaj le maaka”, 
ni ka'a in joosti”. 

Ku tsookle kin jo*p” in jo'os le un 
ju'uno”, jun wilik wa ko'le, wa xib, (wa 
u wel maak;) le ku tasik le ju'mo”, le kin 
waak”. 

Le kun in tsak” juntu ko”ja'ne tumen 
tu jentanta k”ak'as ike”, yan xaan u 'ani, 


41 


le lo jela'an u payal chf'i u tía'al yumtsil 
ma” keetí”, jela'an ku ya'la ti” je'ex ti u 
janli le koolo'bo”. Lay lieb ku k'ataa u 
kilichkunaj u ta'al le maak k'oja'no, 
bey xaan u t£'a'al u yantaa, ku ya'laa tf? 
le k”oja"no ba”ax kunu ya'le, je”ex. bise 
le kK'oja"no” k'ana yumtsil, kin pulik” 
tech k”ana, kin pulik” k*ana u ti'a'al tu 
lak loob yanoob k”aanlo”. Wa le maak u 
kKuchma ik” de xk'an kubule u chac 
muyale ku yo"la'tí: beya” k'ak'as ik, u 
ik'el chak muyal (je” ba'lak ik'ele) ik 
Okna K'in, je"ba'lak kunu ya'la'tie: ku 
tso'kle ku pu'lu ti u ike*loob, xaman, 
nojól, lak'in yeete chik'in iko"oob. 

Bey xaan kin wach'ík le k oja'no tí” 
K'ak'as ik”o'ob tf” u “janlil kool” yeete 
jump'ee” payalchf” yeetel kin peksik le 
k('ik bako'ba”. Le kun in 'an u waxak u 
bakel okoltano kin tasik ichil le jalal kin 
wa'ik beya”: Santus dominus. Yeete tu 
laka, le kun k”uch kech a wach” 
diesiocho 0kol bako”ob kin tasik, le kun 
takech a wach, ku” wach'al le maak 
X'oja'no” ti le k'ak'as ik”o'ob. 

Santun Dominus, wach”, le kun a 
wach' deiesiocho bakam ti kool, kun a 
wach le bakam; Santo Dios tin k”ubik 
kapak le u yolal. Ikin pulik ti” le ik”o"ob 
le k”oja”nil yanti le k”oja'no” ti u yik'alil 
yoK'o kab. 

Yam maake” ku ya'ko'be”, je” bin u 
pajtal u jentantko'ob le k”ak”as ik”o'ob 
Kin wach'ko”, le lo” ma” jajf” tuumen kin 
pulik ti, tu salupo'ob ik*o'ob. 

Le u Panil u ti'a'al le “jan likoolo”” 
le lo mas talan. Nika'on beet jump'eel 
Pan je'ex mixba'al, tumen ma'tinin 
wa'al ti” maxi”; tumen ti'kub le janlil le 


koolo” ku ya'la'a u k'aba le maako” 
maax k'oja'no wa k'oja'no”ob; je”ex u 
Panil uti”a'al k”ub kin wa'ik beya”. Kin 
chiki'ixtik ichil le jalala” le k”i"x0"ba”. 

Dios te salve, in k'iich kelen jajal 
dios le santo promesa bakam, ki'ich 
kelen dios ti”a'an. P'an tí u trece bakan ti 
pon. Bakan kin t'anik. Bakan tuux 
yanech je” tu'ux yaneche kin ku'bik le 
santo promesa. 

Bakan ka li'so'on, bakan tin 
'ankech, trece bakan. U ma'lob baak 
aluxo”ob. Bakan, ma'lo bakan, tf? u juyu 
mesa yan bakan. Tf” le santo promesa 
yan bakan, santo dios. Ya bakan ya 
bakan, jaylik ti u mesaí. Bakan ku tal 
dios. Weyano'on bakan, nika'a wa'ta 
bakan ni ka'a in pul bakan. 

Ti' santo martes yeete santo viernes 
bakan, yanten bakan. Kin k”ubik bakam. 
Le santo 'an Dios, santo bakan. Tf” u 


santa “promesa bakan. Kf'ichkelen ka'an 
dios. Trece bakan tu kalan, bakan, tu tan 
bakan kin 'an. Tf” tuu lakal tí? u jalpach 
le mayak ch'a bakan. tu”ux jetsa'an 
bakan, tu”ux yan trece bakan. Tí” u poní 
bakan, trece kalan bakan ku táal tu táan, 

¿Ba'ax bakam? le ka tuklik, bakan. 
Jump'ee chan kalan k'aax u buuke” 
lela'an bakan, viernes yeete martes ku 
bisik bakan. Le kun taak le santo ok tu 
lakal ka waik le 'ano'ba. Ni ka'on men 
le k"ubo” bakan tí le santo 'ana' k”i'ech 
kelen dios. Ti” u k”aba u tata u wal yeete 
u pixan santoámen. 

Le ta'na u Canil in wojel; tin kana 
ti? in tata, antes in kimile” yan nin p'atik 
tí máax. 


Le la? tu beeta juntu 
kambesaj maak u k'aba'e” 
Profr. Guadalupe Chan May. 


U K*aat Chi 


Yum GERARDO CONTRERAS ChHÍ 


De la conversación con Don Etín: Un H"men nos cuenta su historia 


U ts'ak meenítíu noj beyi Dzibalche, 
K'aolaan men u 
patk'aba “Yum Et'in”. 

Yum Gerardoe yantf? cincuenta y ocho 
ja'ab tí, kajakbal jo'kaj Dzibalche; utf'a'al 
a K'uchu tu yotoche” yaana xo"'jo'tik le 
Kajjo” tu”ux yana kaxtik u nojbejutf'a'al 
Campech nat's tí mí junk'al (20) wa 
junk'antí (un mecate= 20 mts) ka mansik 
de nojbejo, ka woko tí jumpee chan 'ool 
bej yaanol k'aax. Toolo mina'an chechíli 
cheen u siisool le k”aaxo, cheen xan ka 
wilik u muulí sinik bey xaan u k'oxlí. Leti'e 
Kajak' baj tf? jump"ee chan naj oodzil yeete 
u muul tuunich, tu'ux k'ache bey 
Haciendac, tf u kajilile, wa tuux kun k'uch 
keche ka wilick yok'o le mayakche'o 
(mesa) jump'ee K”atkumbi che” (Cruz) 
yeete xaan ilik u kibí yeete le ju'moob 
tu'ux ku jo'sik a suerte. Yeete jump”ee lak, 
ichile yan iximí ma” tak”aní. Kasi tuu laakal 
lekajo yan uk'anche'i le che"wa le k'ewel. 

Jump'ee kine, Xum et'ine tu tza'tóon 
u ma'lo utzí yeete tu ejenta Dzikbal yeete. 

Yum gerardo ¿bix ta wojeta le menilo”? 

Tin wojeta lej menilo, tumen tin nayta. 
Teene' tin mento yaax in pa'chf taaní; sij 
ichil in puksik'al in wool u tfa'a'l 
imentike”, ka” tin mentaj, leetene” tin 
wa'altí le maako'bo" ke teene” je” lin mentik 


le meyajo”. 

¿Jay p"eel K'in neelo”, uch waj? 

Yan mí treinta ja'ab in kanma. 

¿Bix ta kanji lej menilo”; maax 
K'aansech? 

Leelo tin kana yo”la pixanoob yeete 
tu yánten juntu maak. Jop” in mente 
mayaja”, desde ka tin tukla in mentik, ka” 
tin K'ata tí K'iichkelen yum u tfa'a'l u 
yanten. Ichil naybile' a'la*ten ke le bejo” 
ma'lo” in 'ia'linte. 

¿Ba'xee ta nayto'? 

Mi yanten ka” ja'be ka” tin mentu 
upaychíile”, ka” tin nayta juntu maak jo'k” 
tin bel tí juntu xa'ay bej, ka” tsíkbanajen 
yeete, ka” tu ya'ten beeya”, ichil u Canil 
maya: hijo, ¿Ba'ax bel a K'atí? ti'e beja” 
yan yabach tak'in, te” u lak' beja”, minaan 
tak'in, ba'ax yane” chen “antaj”, maka 
maak bel a Kat bin, tukle, le meya kana 
mento” yantech u sí olal a k”aat u tojol a 
meya. le ten ichil in tuukule”, mismo letí 
tu tzajten le Tukul yeete le t'ano'ba”: 

Pues yuntzil, teene in k'aat bin tu'ux 
yan le maatano beytuuno tu ya'ten beya”: 
ma'lo bele yana mentik jump'ee meyaj; 
le kun tzoklol le meyajo”, yanu K'ata'tech 
bajux le meyajo”, teche” yana wa'ik beya”, 
je” bajux yanak teche a puksi'k'al a tzaten. 

Bey tuuno ka' jop” in meyaj; tu k4'jab 


jop” in meyaje” kasí puru sibil in mentik, 
ku tza'baten wa sibiten jump'it wa je” 
ba'lak u tak'inil, yan K”ine ku tzabaten dos 
pesus, cinco pesus tak diez pesus. Pero le 
ka” K"uch le u je”pesik le tza'ko”, ka'jop” 
in jelpesik xaan u bo”!il, tumen tzo'kuna'ka 
tuulakal, teene kin walik, le maax yan 
tak'intíe"kubo"ol junp'it wa ku ya'ak jach 
koó, le otzilo'bo” je"ba”lak u tojle” ku bo'tik, 
wa tu bool más ya'ab. Le ten tuune tin 
tzajin tuukul ti K'fichkelen yum; yum wa 
ka tzikten a voluntaade'kin p'ata x-ma” 
nook-f; ile nika'ain tzae in meya, mix k' oj: 
pero mix baarato, jach u p'isil, wa juntu 
maak ku najatik junk”aale” (20 mil) teene 
Kin K'atik chuumuk wa jalum u tak'inf. 
Bey kajeno”, tak bejla'e. Yan maake' ku 
sikten tak 15 mil wa 20 mil, leelo ku chan 
sibiten. 

¿Baax ba'loob ka mentik tech? 

Kin jo"sik suertee. 

¿Maax ká'ans teech a jaye cartaob? 

Cheen ten; juntuu maak tu k'aansen 
chen jumpaak. 

le u laak'obo” chen tin pool ku tal 
tuulakal tuumen tí” siji”, tuulakal le 
tuukulo”. (pensamiento) 

¿TF wa tuulakal maak ka xookik u 
pekool waj ba'ax ka wilik 11? 

bey tí je? maakake”. Le ba'ax ku ye'sík 
le u pek'yoolo le kinin wa'al tf”, baax 
kíuchu. 

¿Tuu lakal le ka mentik'a, ka mentik 
xaan u janlil koloob wa? 

Bey, tí? ku ya'iki. 

¿Le janlikoolo”? 

Bey, ti le báraja ku ye'siko” 

¿Tí wa le báraja ka wiko” 

t''1, tíku ye'siki, le u janlil le koolo”, 


wa a tzíbolma a ment kamat' an tí pixanoob, 
wa u la' ba'loob, je” ba;lak a tzibolmae, tí 
Ku ye'iski. 

¿Utf'a'a'l a mentik le janlil le koolo” 
yan watech u nu'kulal u tía”a”l u tziktech 
muuk? 

Cheen “balche” ” yanten, U sóol che”. 
Yeete kin meyaj; leeloj ku meyaj teen u 
roomí. ¿ka na'tik wa? bey ku mentiko'ob 
le uchben maako'ob”, como in wilmae, 
bey tuun kin mentiko”. 

¿Bix ka mentik u meyajil le janlil le 
koolo”? 

xaaxe” kín K'atik u ja'il u tPa'a'l in 
mentik le baalche”o, u ká pake” u sakabÍ, 
u oxteene' kin p”ultik u kuumí, le u 
X”umilo” ku bin juch'bí. Le kun tasa'ké”, 
beetik u “pibili” ut'a'a'l mukik. Ku tzo'kle 
kín kinsik u yulmí, kin jop” in met u janlil. 
Bey tuu la'kalo”. 

¿Ka payalchi'tik wa, ka kay wa? 

Yan u tf'a'a'l a K'ubik. Yaaxe” le 
balcheo” yana payalchf'tik, ku tzo'kle le 
sakabo” u tso'ke” le janlo” 

¿Kada wa k'ub? 

Le kun in k'ube” kin ('anik tu lekal u 
yumilo'oob kol, bey xaan u yumil 
K'axo'ob, chaak, tuu lakal 'ankóob. 

yan 'ankoob, le kun uchuk k'ub, tumen 
yan mansik tu k”aboob ku tzo'kle tí 
K'fichkelen jum. 

¿Baax tuun ka katik ti”oo0b? 

Ma' tink'atik mixba'al, teene tin kúbik. 
Je'ex K'ex k'oox mentik jump'ee 
comparación; teeche” ka 'anken utPa'a'] 
in mentech jump”ee meya, wa a pa'chímae 
teene kin bin in kúbe tí maax a wa'alma a 
tzf ko” u tf'a'a'l u luk'utech a wok'ol, 
tuume ka tzikten puksik”alutf'a'a'linkúbe. 


Teene yanin walik beya”, le kúb kin mentika 

u ya'alma y tzík le maaka, lectene” kin 

Kúbik tech u tfa'a'al a lv'sik tuulaka 

K'v'aja'nil tí, yeete a lu'sik tf u tuukul. 
ku maan tí a meyaj. 

Utfa'lóob. 

¿U ta'al kiichkélen yun? 

Jaa, beeyo” 

¿Le meya le jantikol yan wa u laa 
payalchí ka mentik tech wa? 

Le kin wa”lik teechó, chen lejajo”. Le 
te paychí ku meta'a tíle u janlil le koolo”, 
leelo” mayaoob, laylie”. 

¿Pero yan wa u laa” ba'ax ka mentik 
jun payo tí a meyajo” 

Chen leja jo”, jumpe”e tukul 

¿Reche ba'ax ten la ejenta le menilo'? 

tumen ti tukla. 

¿ba'ax tf? u laa”? 

U tfa'a'l in want in wet winkílo'ob 
1í jajaldios. teene ustin ('an. Teene tin tukla 
wachen in tf a'a'l in k'ul (adorar), tink'ata 
jach tin pukzík'al u t'a'al u yanten, wa 
let? ku yantkene”, kin mentik le anta'lo. 

¿Tu yantech wa? 

Le tí tu yanten. Pues wey tun tu lakal 
le meja kin mentiko”, tu lakal tu jok'ol 
malo le tin kin wa'like, ke tu yantken. 

Tu lakal le ka mentiko' ku jo'k'o ma'lo” 
Wa. 

Bey ¿mix junten jok'ok ten k'asil? 

Mix junten jok'ok ten k'asil. Tumen 
tak le k”oja"no'bo tu lakal ku tzakal, yan 
u laak'obe ma”, tumen leelo u destiinoo, 
beyo” ma' Diosoní ku kinloob, yan meyaje 
ma' tu likil le k”oja'no' pero ku mu" yajtikle 
otzílo. 

Desde ma” jok'aan le pixano pues yan 
ilik. 


¿Bix a K'aat lej, menilo”, man wa 
ya'boch k'in ka' ta Kana? 

Beyo' mf jun ja'ab. 

tí le ja'bo” ¿Ba'ax ta menta? ¿tin chá 
olta u t£f'a'a'l in kanej menilo? 

Beyo', desde ka tin kane tu lakal le 
meyajo'bo ku jok'ol ma'lo. A k'aool wa 
u K'aba” le xiwo'bo tu'ux ka tza'ko”, bix 
Ku beta'a, yeete ba'ax u tzakik ma tíustal 
in wa'lil tech, tu menteene” mix jumpak 
in tukulma tzak. Xf' we yan ya'abin k'aool. 
Juntu maak tu tal u ya'ten ke u palal yantí 
lela' wa tolo”, teene kin wa”lik beya maak 
ment beya pero mente”. Antes in machik 
u tfa'a'l in meyajte le lo” ma”. Teene in 
K'aool pero mixjunten kín tzaimba in tzake, 
chen in meyaj yetel in tuukul. Teene ma” 
ustin 'anf' wa ma'tu tz'aakle, ka” taak u 
cheechil tin wik nal, ma ustin C'anf”. 

Leelo in meya, cheen. Uf'a'a'lin ment 
jumpe'el janle*, wa u janlil koole”, lelo 
sí, le kun tz'okoke” kin luk' lí. Utf'a'a'l 
in mok 'ane”, le lo yanin wojetik u taabolal. 

Teene kin tuklík, wa ku ya'lateene” 
kin bin wa mae pues ma'; le kun 
kuya"lateene kin bin. 

¿Ya wa u tziktech u yoolalil u yumil? 

Yan, yanu tzikten yeete u yantiken. Le 
Kun k'uchuc tu k'ínele” kin beetik. 

¿Ka meyajtik wa le xiiwo? 

Jaj, yan u meyaj. Beoraza' chen 
servicio; jalil kool, cheen in meyaj. 

Tech- tuun beya ma' ta chíktajal 
(cobrar), ma” chen je” ba'lak u k'atoob u 
sítene”. 

Ma tin chíktajal, chen beyo”. Yan K'ine, 
Kin tuxta'al u tfa'a'l in jup” maake”, je” 
ba'la' u k'aten u sik'teene” ma'lo, 

¿Bix le jup'o”? 


Jup” yeete puutz”, wa yan ik”. U 
Puutzíle” de kay, u K'aba'e “Xich bue”. 
Le lo” ku jo'sik le ik” tu topkecho. 

Kun leelo chen ta kana wa. 

Beyo keet, leelo wayan kfuchul jup'e”, 
jup”, bixtun, yana jup'ik”. 

Je'ex chen pultik;wa ku k'atkech ka" 
a “ensalmartee kin mentik, 

Le la kin mentik le ku tzo'kok tuu la 
kal le mayajo”, le maak u kuchma le ik'o* 
yan in jup'ik” u ta'al u jok'ol le ik” le 
loolo” u tiaal tu lakal. 

¿Bix tun ku b'ultik le maak? 

Chen yeete “Dzibché” kin chan jatzik, 
leelo” ma'lo xaan u ti'a”a'l ik”oob. Leelo 
puru xiiw, leelo” yan much'kintik u Ca'a'1 
u meyaj, wa tech a k'aat a ment menile” 
yana kanik tuulakal le ba'loba”. 

Mina'an wa u láab. 

“Wa mina'an Dzipche'e”, kin machik 
rudaa, yeete albajaka, laylíe” u nuup in 
meya, ui”a'a'l le tzako”, leela yanin mansik 
le xiwa u tía'al tu lakal u wink'al tak kaba, 
tu yok u ti'a'a'l lw'sik le k”ak'as ik"o0b u 
kuchmao”. 

¿Ma' nojba'al wa? ¿ba'ax ten ka lu'sik 
le ik"o”? 

Utf'a'a'l in lu'sike” yan in machik u 
maakí. 

Je'ex beya”, wa tech k'oja'neche”, wa 
jo'sa'an a suertee, ku ya” laleche wa janle” 
le janto” yana mentik, bey tuuno tene kin 
wa'lik ten kinin mente, yanin wa'lik tí le 
ik'o'bo”. 

Yeete le lo' ka ma'lo'ta yeete ku 
tziktech ma'lo” a wool. 

Beyo”. 

Kun le puutzo”, ¿ma' wa nojba'lí? ¿bix 
ka kaxkéex? 


Leelo yan ilik tuux yan, yeete yan ilik 
tw"ux Kun jup' nako”on tíe maako”, le maax 
yojlo”, enseguida ku yilik tu'ux kun 
jup'nak, yeete tu”ux yan le ik'o”. 

Je” ba'lak K'ak'as ike, le maako” ku 
p'ata ma'lo, 

Tu lakal casi ku pa'tal ma'lo yeete le 
ba'ax mentika”, pero wa le maak tu tal u 
ya"lik ten ka” in ment k'astí u wet maakile” 
le lo ma'tin mentik teene' chen kin wa'lik, 
bix kunu mente, wa beya wa ma'tin mentik 
teene” chen kin wa'lik, segun u suerte kada 
maak; wa le lo” kiichkeelen yum yoje” 
ba'ax Ku mentik, tumen le tf'e u mas nojchíl 
ichilo'on, wa le maak ma” tun Tzaklo' pues 
a'ikú, Ba'ax mas, je, ex tzin wa'liko. ba'ax 
mas yana Kimil. 

¿Wa yan maak u mentma k'asteche 
wa u mentmak'as ti ulak” maake je'lupajtal 
alw'sik wa? 

Ma' leelo ma'tin tzakik, Leelo ma” tin 
mentik mix tin tzakik. 

Teene chen jump'eel in tuukul, u 
ma'lobi, le jajo”. 

¿Ka jach k'ata'a wa? 

Le maako'bo laj u k'aolenoob, teene 
tak Seyba, Carrillo Puerto, Campech, 
Ch'e*noob kin bin meyaji”, tu lakal le moj 
bejo"bo in k'aool, tak Escársega kin bin, 
tuu lakal tolo” u k'aolenoob, kin t'aanle 
kín bin, tumen yojlo”ob in meyaj, yan 
maake ku tzikbatik ti u yet maakile”, ku 
tal u cha'enoob. 

Bey tuuno ku tzo'kol tzikbal yeetel 
jum Etiin, lek p'atik tu jum ti u nachil u 
yotoch, to”on tuune sunajo'on tf u jas” utzil 
Campech. 

Lelaj tu beta juntu kambesaj maak 
u k'aba'e Profr. Guadalupe Chan May. 


RELATOS DE UN YERBATERO 


(RELIGIÓN Y RITOS EN LA MEDICINA TRADICIONAL) 


Alberto Queb, H-men de San Antonio 
Sahcabchén, Calk., Cam. de 80 años 
de edad. 


a) U tzík Baalí juntu H-men 
D on Alberto Queb kaja'an 
San Antonio Sahcabche'en 


Calkiní Campechech. Yantí 
Ochenta ja'ab tí. 


To'nej mentik u janalil kol yeete 
xaan K'ubik tí” u yumiloob kol, ja'ob, 
jóyabóob. Bey xaan tzak yeete xiwoob 
tuumen k'aolma u jejelasí le xiwo'bo” 
ba'ax Ku tzákik je'ex: xéj, k'axil, 
Chokui, ka'na'an winkili; kaxtik u xiwil, 
Ku tso'kle tzikti” tí le otzfloob, bey xaan 
a'ik tí bix kunu mente, wa ichimbÍ, 
Kúulbí; bey tzaako”. Wa yantech kínaam 
poole”, chokol poole”, to'ne machik u 
t'2'al ilik, tuumen in animaas in tátae 
meen bey tuuno kumentik; wa chéen 
chokuile, ka woksik a pool ich ja” yeetel 
u Xiiwile ku tzaaka; yan k'inile ku tzik 
tak u xéi tumen a poolc” jatzáan men 
k'ak'as ik”, wa jok'ane'ch chokol a 
wool, ku tsikteeche choko pool. Yaan u 
laa chohuile” ku tsik yaya; k"inan wa 
lelen K'inal ti u pool maak, lee lo” 
corrimentoo ik”, yan xaan u xiwilaj. Le 
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yajnak'o, le kun jóp"ok u ch'otkubae u 
chuna nak'e yan xaan u xiwil, u k'aba'e 
“tip tep ak”, pero bey xaan le chotnak'o 
yan k'ine yo”la u cirro u nak” maak. Le 
ten ku ya'laj to"on h-men tumen beetik 
le u janlfl le koolo*bo”, kaxtik u je*jelasí 
xiwoob u ti”a'al tzak. U maakí maak u 
tfa'al men k'as, bey xaan u maakí u 
tfa'al wayil, leeloj maak mejjilí? to'ní. 
To'ney meyaj yeetel k'¡echkelen jum wa 
jajal Dios, kK”atik tí u ma'lobil yeete u 
kilichkunaj tí (bendición) tf” lexiiwobo 
lek tzaaktf obo”. 


b) U Sasilil. 


Teene mix maak k'a'ansen; cheen 
jajaldios; in tatae uuché men; tu yaj ten 
antes u kinle”: “Tzaten a k'a hijo ut2'al 
in machej”. Le maak"obo” k'uxinajo' bi 
tumen tin tsaj in k”a tí in tata, pero teti”e 
tuyaj ten beya” “hijo tene tin bin, wa 
K'uchech a kane le ba'ax kin mentika”, 
tí tech kun p'ata. “Desde le k'in kimí in 
tatae ka' jop” in naytik tu laaka 
ak abo'ob ba'ax ku mentik juntu meen, 
Ku ya'lik teene” ke tene ka in mente, kin 


maytik le úulun yan yo” le mayak Che*o” 
(mesa) ku tso'kle ku ya”lik teen bix kinin 
mente, teene tin tukla ke yanu sutkenoob 
menil, pero tene ma” in K'atili; pero le 
Kun chilaken wenle” le tí kin nay ko”; 
chen tf'e”lo jump'el k'ine k”a ajene”, in 
poole chup yeete sak sak kib ka tin wa”la 
¿ban ora ta yala le sak kibo” tin poolo, 
ma” tin wojetob? Leelo mí letie santo 
kib, mi letí tzao”. desde leelo” tin ejenta 
in mentik, ka” jop in mentik je”ex: 

Kin naay ko”, bey tin kanjilo”, ma” 
e'es bil menta”lení, sino jajaldios siiten 
le kilichkunajo” ka tu e'sajten. 

Le ka” jóp in meyajé tso'ok u 
yantaten u ja'bilil, yanten mí 35 ja'ab 
(años). Kaj in tzake” puru jup” pooloob, 
tzak yeete xiwoob yeete u láa ba'lo*ob. 
Ku tso'kle ka'tin wilaje” tu laakal le 
maakóob ku táaloob u tf'a'al in tzako” 
ku tza'kloob, bey tuuno jopú u taaloob 
ya'boob. 

Beele ma” tin meyaj, tumen más u 
tojile” Ku nakal in wool in kax u 
xiiwilo”ob, ku tso'kle ma'tin kaxtik; yan 
K'inile” ku ya'latene “pero sí teché” 
ma'lo' a tzak” ” leetene talo'on ilech. 
Teene kín walik tioob beeya' como ma” 
uchak u kimí in watne”, tene tin jun 
yanen leelene” ma tín pajtal. 

Ma” uchaka taalen ilbí men mako'ob 
Kankí u tPa'a"l in ment jumpe” jana; 
teene ma” jach in k'at bin ka"chi” pero 
bisa"ben tumen k”ía'ko'be ke weye ku 
tsik chaak toolo'ma”; ka” tun binen in 
mane chaako; “¿Tu'ux kinin man 
chaak?” tintukla; ka tin walaj tioob 
beya”; Wa yante'ex u tukulile”, leela u 
tuukuleex tuklex ma”lo u tf'a'a”] mentik 


u K'ubul tí já'jaldios u t('a'a'l u tzaak 
to'on u graciai u tí'a'a'l u yanta to'on 
chaak. Le ka, menchajo”, pues tu 
yiljo'on, ka” tu tsaj to"on le chaako”. 


e) U Payalchíi 


To'nej mentik le janlil le koolo*bo” 
tumen otzílo'on yanto'on u creencia; 
yach u k'inil u menta'le martes yeete 
viernes. U tf'a'a”l ojetik ba'ax kin 
mente”, wa janal wa uk'ul kool, ilik tí 
wa ba'ax ilik ti'e kopalo” (insencio); le 
kopalo” ku ye'sik ba'ax u k'aat: yeete 
ba'ax kun menbí, ¿Bix tuun kana wilej? 
utfa'a'l a wilej, ku ts'aba le kopal tíe 
chuuko”, bey tuuno” ku jop' utirix, leela” 
u tu ye'sik “piib”, tuumen le kun a kool 
jumpe'el k'aax beta'an k'asile wa 
K'askunta'ne yana mentik u janlí u tíaal 
mau p”eelta'a ichil u kool wa mae ku 
yanta tí chi”bal pool wa u laab. 

Beorae ka wilik le copal ku bin 
K'aanlo”, leeloj chí'bal pool yantf” le 
maako” ku k'aat chf'o”, yank'ínile ku 
tzik” u xeiti”; bey tuuno yan mentik u 
janlí. Pero wa ka wilik le kopal ku mentik 
jop, jop leelo cheen uk'ul. 

Wa le copal ku ya'lik uk'ule”, u 
yaaxil kana mente a k'aat u maakí u 
mente “sacabo” (pozole cocido sin cal), 
jup'eel kílo azucaar, wa jump'ee litro 
kab, 18 kakaw, kamp'el u kopalíu tf?a'al 
Butstik, yeete jump'it u sool che” 
(canela) ku bin juchbí ichil le uklo” kun 
uk'bílo” mene k'oja'no”; wa yan k'ínal 
te” tu pachkabe”, yanu ju'chu” yeete 
K'uxu” yeete ík u Cia'a'l u kv'ultatí tu 
pachka”. 


Tu laakal le kakawo” juch'ano ku 
tzaba ichil le “Sakabó” ku tso'kle ku 
w'K'ul je”ex k”eyen, pero yaaxe” k'abet 
u K'ubu tí k'jechkelen jum tí u formai le 
K' atkumbí che” (Cruz) yeete a wa'lik 
“Santo Ba'alan Maak” (guardian 
escondido), le uk'ul ka k'atka” tin 
tsiktech ti u K'aba' le maaka”, ut a'al u 
tí le k'oja'nilo yantf'a”, leela u k"eban. 
Le k'oja'no yanu tukultik ke le 
K'oja'nilo” yanu luk'ul; yeete ku luku 
tuseblakil. 

Leelo si le koopalo” ku ya'lik jana, 
le ba'ax kana k'aat ti le maak kana ment 
le meyajo” jun kuuch ix'iin u tfa'a'l u 
menta'a u wajil, yeete ka” mut u maasi u 
tía'a'al u menta'a le k"oolo”; bey xaan 
le wajo” ku bisik k'ap'ee u mutí sikil 
yecte jump'ee kiloo ta'ab u tf'a'a” 


val 
ch*óoch' kintik le k'oolo' bey xaan ku 
Kata'a u xiwila (hierba buena) yeete 
tankuch kiloo wa jump'ee kiloo u tzatze 
K'ek'en; u tzo'k'e K”abet tankuch kiloo 
ta'abutf'a'a'l le janlo wa u tía'a'l uja'il 
le caxo wa “uulum kun menbilo”. Le 
ba'alche*00b kun kinsbilo'wa k'atbilo” 
u '4'a"l le janlo” kun 'akumbilo yok'o 
le k”oja'nilo k”abel u mas ma'lob, segun 
le u makf k'oja'no: wa k'olele; ku 
kinsa'a juntu nojoch ''el yeete u t£'a'a'l 
u K'exí le k”oja'nilo, wa j—xibe, juntu 
nojoch x-kax yeete juntu x-tux. Le kun 
jop'ok a met le wajo”, uyax waale ku 
tsako*ob muxbí bu'ul; le u k'apaak'e ku 
to”so muxbí sikil; le u yaax wajile' k'abet 
u tanta tí 13 u waal. Le u laak'o, como u 
tfa'a'l koole”, k'abet yanta tí le kan 
waal, tumen le koolo” bey sukinta'no, 
tumen kamp'ee u xu'ki” tí jun K'an, le 
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ten tuuno ku tzaba kan wal u wájil yeete 
sikil. Bey xaan ku k'ata'a ox lajun 
chama, utf'a'a'l uchuch k'axta'a yeetel 
sosk'il kij, yeete ku ch'uy kinta'a tu jáal 
le mayak che”o tuux ku beeta'a le janlo” 
u tia'a'] u tzuutzkKkoob le balamoob. Le 
pay okílo'ba” (amuleto) kin mejaj ka u 
ti'a'a'l le meyja” letí, púute bak wa k'iix 
bak, yeete u ti'a'a”l in p"ultik le k"oja'no 
yeete u xiwilal “x-Dzipche”; wa mina'an 
x-Dzipche'e”, kin machik “x-sinanche” 
”, wa le koja'n chan paal, menta'an ich 
tf'e men k'aaxe”, leelo yan chikilbesajtik 
(santiguar) yecte ruuda ichíl u tanil u k'a 
bey xaan yan u yusta'al chambe bolon u 
pakal, yeete leelo” ku yusta. 


D) U yoolal 


Wa yan maax u k'aat u ta'kuba tu 
tzeel tí" juntuj meene” yoj le” facil u 
Kanik, tumen yan maake” jach ku tzik 
yool tf'a'a'l u kambaj, leeloj yan maax 
Kunu kanej u tfa'a'l ma” u sa'tal. U 
tfa'a'l a jupik maake” ma' noj ba'lílí, 
yam maake' sajak u jup' teene ma” 
sajkenf”, le kun in mach'uk'a' maake” 
Kin wa'lik beeya' “K'iechleelen jun 
anten: wa pulten a kilich'kuna 
(bendición) tíe otzil maaka” tuumen ní 
K'ajen in Dzakej” matawike” in animaas 
in tate yoje, teene ti tak'inmba tu pach 
leten bejlae” tin kanaj, bejla” tu K'ínile* 
kin mejaj tik, tumen bey e'sa'teno”. 

Bey tuuno ma” tin p'ata x-ma' meyji 
mismo jum tzil ku tzikteen poder u 
t'a'a'l in tzak. Leeten tun beeya ma” tu 
tzo'kol, yanu kK'aansa'a laak” u tfa'al u 
tza'ka le k'aso'ba' tumen bey u tza'ma 


jum tzil. ¿Bix mentik le wa' k'aano”? | ku tzák' toon. 

¿Le kun sijko”ne jejelma? ¿masima ma'k Je'ex tí tuukul, náay. Leeten Beeyo 
ojli”? jum tzil tzato”on le poderuti'a'a'l | yanu xit paja, ma” tu pajtal u xu”luj. 
kambalo”. Yam maake' ku ya'ko'ob “ni 


K'a in ka'ansech” pero le la” ku ya'lik Le Tziba? tu betaj 


tech ba'lo'o'b ma” tu pajtal a kanik, ku Juntu kambesaj maak 
ya'iktech” beya, toolo”, tumen jum tzil u k'aba'e. Profr. Guadalupe Chan 
May. 


UKAN X-ALANSAJ 


(EL OFICIO DE PARTERA) 


I chil le ch'upo”ob Ku meyajko'ob le 
x-alansajilo”, ichil u  kajil 
Kanka'che'en yeete Dzitbalché, tu”ux 
yan u uchen 'ani, wa tsikbalu 1 a'al 
jujuntúul. 

Ká'ach paalalo'be” yan máax ku 
Ka'ansikt'o'ob bix kunu k'an mejen 
páalal yeetel u nu'kula tí” u meyaj yecte 
ujejel xiwilíutf'a'al u ma'lo'ta u meyaj, 
Ichil le ba'lo'ob u k'aj ololo'ob yan u 
yanta tu Lakal u nu'kulalo'ob u tfa'al u 
ment u ma"lob x-alansaj: -U Paatzílf, le 
x-alansaj ma” tu paattdze” ma' x-Alansaj. 

Le eo” ku beeta'a tf” ko*lelo'ob 
yantk ox winalil u yo'om tfob; u yaxil 
le yeet'o” yam ka”p'e'l u yool; yaaxe” 
K'abet ojetik wa tu dzu yo'om yeete u 


ka' yoole”, K”abetkopkinsik le baalnak”. , 


Bey tuuno' le ko”lelo” yan u bin yil le x- 
Alansaj u tf'a'al u ye''e tí” u winalil; 
yeete le yet'oba' ku bin u k”opol ma'lo 
le champalo”, beey tuuno ku yantuba u 
tf'a'al ma” u yanta yajool ichil u yo'om. 

U dzok yeet” kun tzabil do”, Letf” 
kun yanak waxak k'intf' kun yaanak u 
paal, leela” ku beeta'al ut a'al u wa'K'al 
u pwuch, u ti”a”al u tzoolol u baakelo' ob 


y pach kab. 

Le ku Dzo'ok u kambaalo'be” ku 
jop'ol u mejajo”ob tu juno'ob. 

Yan K'ino'be”, ku bisko*ob jump'iít 
u xookil tí dzak tu lak lo”ob, bej la” tu 
K'inile”, ku ka'ansajlo*ób men dzakdzak 
winko"ob, ku meja'jo*ob ti” Saalubridad 
yecte IMSS, u molayil tu'ux ku 
ch'a'ko"ob yoolalil yeete u ma'lo” kinsik 
u meyajo'ob. 

Yan x-Alansaje' ku dzak yeete 
xiwo'ob (u t'a'al u mantf” u k'inan le 
Kolel Ku sijil u yaal, wa u tPa'al u 
wisinsik le chan paalo” wa ku k'axik u 
tuch). Kex yan ku bino'ob yeete u 
maakili Salubridad wa IMSS, tuumen ku 
dzik ma'lo u yool yeetel ku dzaba dzak, 
t'o'ob, men le dzadzak mako'ob tf” le 
ko'lelo”ob tu yo'omnile ku ya”la'ti” ka” 
u p'atle xi'fwa tumen yan dzako'ob. Bey 
tuuno jujunp'ift ku bin luubul ka” tu'suk 
le u yoolalil le uchben dzako'ob 
dza'to'on men ch'ibalo'ob yeetel le u 
tukulo”ob le uchben maya'ob tu 
tzajito"ón tí jujuntulo'on ti” et 
ch'íbaloob ichil le ja”bo*ob. 

U tf'a'al le x-Alansajilo”, u k'an 
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juntul chan paale”, ma” noj ba'li” wa ku 
tal ma'lo; wa le chan pal ku taal wa'an 
wa kulukbale” leti”o'be” yanu kuchko*ob 
je"ba'lake”. Wa le kan u bin u ye”t'el ku 
yilik wa ma” ma'lo” Ku taale”, leti” ku 
laki”ntik u bis na le dzadzak winiko'ob 
yeete le ti”ob ku yilko'ob le sijilo”. U 
tukulo'ob x-Alansajile”, le chan pal ku 
sijil ma' tuu beel ichil u kinile* ku yanta 
tfob. 

Lex x-Alansajilo'bo” ku tanliko u 
K”uchul paal je” tu'uxake wa tuu yotoch 
le x-Alansajillo” wa tu yotoch le ko'lel 
Ku sijil u paal le u nu'kulal ku k"abetal u 
t'a'al u K'amik paale” le tí: ja”, pitz, 
K'ink'ina ja", paañal, jump'it dzatz, xoot 
yeete u yuk'u u 'ia'al u ma'lo'taj u 
winkila beeyo ma” tu dzik yajil tí”. 

Le kun u sijil le páalo” ku chobo 
yeete tzats, yeete tuu la” kine” ku tzaba 
u yáax ichkij. 


Wa u na” ku u K'aat ka' u wisinse le 
K'in ku sijlo” ku wisinsik. Yan k'inile ku 
ch'i'koob xiiw u ti”a'al u wisinsa'lo'ob 
je"ex u le” pak'aal yeete gránaada ku 
cha'kaj, tí u yáax looke” ku tu”pu le 
K'aak'o, (le kun ku p'atal kf"nale”, 
yichkilo'ob) le ku yanak tf ob ox p'e'l 
K'in sijike”, beyxaan ku k'abetal xiiw u 
ti'a'al u puliku tuuch le Kun yanak 
pujido. (ku pooka'a le kan xfiwo” yeete 
Ku dzaba yok'ol u tuch, wa u tf a'al ma” 
u menta'al k'asil ich t(”e” ku dzaba yanal 
u k'ane' ku dzaba u xiwil chalche” wa 
Santa Maaría. Bey tuuno ku k'aotik 
tukulo'ob yanti”ob uchben mayab'ob, 
lex x-Alansajo'ob bejla'ob sansamal ku 
bectiko"ob u meyajilo'ob. 


Lee la? tu beetaj juntu kambesaj 
xook u k'aba'e. Guadalupe Chan 
May. 


JUNTU X-ALANSAJ MASEWAAL 


(LA PARTERA INDÍGENA) 


U K'áat Chi'il Ti” Juntu Ko”lel caja*an tun chan kajil San Antonio- 
Sahcabch'e*en Calkiní Camp. 


U K'aba'e Doña Concepción Uc Chan. 


1. ¿Doña X-Concha, ba'ax ka beetik 
kun k”uchkech tu K”ínil le K”ojola”? 


Mix ba'a, chen kin wilik bix ku péek 
le chan paalo, yeete yanin paatztik le 
mamao u tf'a'al beeyo antik tf'ka' emek 
le chan paalo”. Ti' le ko*lelo'ob yantak 
ka” winal ti'obo” u yo*mile”, kin chambe 
pátzko”ob K”ana u tP'a'a'l ma” u yantal 
Chi'ich nakuil tí, tumen yan juntuulo'bej 
Ku yalkabo'ob, ku payko"ob ja' antes u 
sigil le champaló” wa ku ch'uyko'ob 
ba'lo'ob altako"ob ku tzo'cle ku kajal 
ti'o'ob u yajil; bey túuno le kun xi'ken 
in wilo"be, kin pastztiko”ob yeete u ts” ak 
nab, u tfa'a'l in na'sik de sijnajo. Yan 
mejen palalo'be kun sijlo'be ku chu' pul 
u chiob yeete u yóom bey ja'bone” wa 
fab. Leelo” u yo'om, leelo” kin cho'ik 
ti”Óob yeete píitz bey xaan yeete jump'iit 
tzats. Ut'a'al lu'sik tf”; Leelo? kin lu'sik. 
Cada ox teen ti u winalilo'ob ja'be”, kin 
bin in cho*ti”ob, chen beyo ku luk”u. Yan 
juntuulo'be kun sijko"be” kin 
wisinsiko”ob yeete u aceitei menen, pero 
yaane chen u k'aato'ob yeete k'ink'ina 
ja”, yan u laak'Óbe” yeete u aceiteí de 


azahar; pero tene kin cho'ko*ob yeete in 
Wisinsko'ob yeete le xanteno wa le ku 
Dzáak teeno'obo” 

2.- ¿Ba'ax ka beetik wa yan ti 
sijnaal? 

Wa yam kin bisik jeete le tzatzak 
máak. 

3.- Chen wa ka wilik ko'lelo'ob 
K'oja'anlako'ob ti” paal. 

Le tu k'oja'antalo'be” ma” tin 
patzko”ob, tumen lelo, ku Beeta'a cada 
winal. 

Teene kin patzko”ob wa jach k”abeet, 
u ti'2'al in wantik u sijil le chan paalo”. 
Yan juntulo'be us u t'ano'ob ka'in 
pateto"ob wiwinalil, yan u lak”o'be' ma”; 
yan xane” kin bin ox winal in woli'ob, 
wa u k'a'to'ob ka xi'ken in wilo'be kin 
Bin wa mae ma”. Bex xaan kin 
walikti”o”ob, jump”ee paal ma'lo'b, 
leti”o”ob ku yíko"ob wa ku taal ma'lo”. 
Wa le chan paal ku taal ma'lobe” kin 
K'atik, wa ku taal ma” ma”lobe kin k”atik 
ti'o”ob wa ku péek wa ma”; kin machik 
uti'a'al in wilik, wa kin wilik ma' ma'lo” 
u taale” kin tuxtik naj le tzatzak mako*ob 
u ti'a'al u yila'lo'ob, bey xaan junto 


ko'le ma'ma'lo janile”, puro wenel ku 
betke”, kin tuxtik nale tzak mako'ob, 
pero wa ma'lo” ku taale” ten kin wilik 
cada winalil. 

4.- ¿Le kun sijike”, ka wa'lik ba'ax 
Kunu ment u mama wa tech, tzik ti”. 

Jun lat'ab K'ine” tzo'ku sijle”, Kin 
wa'lik ti” ka u yuk” jun luch u k'ab im 
wakax, yan K'ine” ma tu yuk'ik mix ba'a 
tumen le tzak ma'ak le kun bisa'ak le 
chan pal najle Dzak winko” ya nu xixta'a 
ma'lo” tumen faacil u mamae” k'o'ja'an 
yo” le lo” kin tuxko'ob seguroo wa na le 
Dzak winko” yan k'¡'ne” kin tsik't'0'ob 
jump'ee ju'um u ti'a'al yiko'ob bix 
Kuno. Kanantiko'ob le champalo”, bix 
Kunu Dzentakoob yeete ba'ax kunu 
mento'ob u tf'a'al ma' u yantal ya'bach 
u palaloob. 

5.- Ba'ax u la'a” ka ch'aik jun pay 
tie” perrilla'o” 

Leelo ti”oray kinin wile, wa ma'lo' 
ku tal wa ma”, wa píix u taale, kin beetik 
u yu'klí yeete u pach le píixoyo” yeete u 
le” chuc ch'ik” jun waal ma'lo xfiw u 
ti'a'l u yuke”, bey xaan kunu tas ka'p"el 
u paw ku tasike” kin tsik” tí. Wa le 
Champal tzo'ok u chikpajlo”, ma” 
K'a4'bett u tzaba tí mixba'a' tumen ma'lo” 
u táal; wa ma'e”, ku béeta'a u yuclí tf” 
yana maytik yeete a lokansik; ku 
ya lateene” je”lu pajtal bin in jup'ko”ob, 
pero leelo” chen le Dzak winik ku 
beetiko”, leelo ma” tin beetik tuumen 
waye kin juntu máak beyo”, ju'p'e”, ka” 
kim u na” Ka kuxlaj le champlo, ma' 
tf ustal a ch'a nuktaj jump'el na” wa 
tzo”ok u ju”p”u, le kun in bisteene” kin 
XK'atchf'ta'a ba'ax in Dzama tí”, teene” 


kin wa'lik mixba'a, ku se'kúntiko'ob u 
ya'nla'al; wa in Dzamati”ob jump'ee 
Dzákile kin waik ti”ob”ob, ku beetko"ob 
u meyaj jo'ob. 

6.- Ba'ax ka bisik kun a tánal juntul 
K'o'ja'an Ta'abasco, le yano” ma” tu 
pajtal tuumen operarta'bí, bey t'uuno 
a'la'ten ka” xi'ken, ten bine” je*lu pajtal 
in beetik bine” ka” binen. 

7.-Kat'a'na wa ya'ab u ti'a'al meya” 

Ka'ach úuche” kin bin ya'ab mejen 
Kajo'ob, bejla'e ma”, juntul x-Ignacia 
bey xaan, pero bele” ma”, ¿a wojel tu'ux 
Ku bin ka'chí xSta. Cruz, pero bele” ma”, 
túumen tf'e chan kajo” yan oxtuuli”, 
leetene chen waye”, ka'che” kin bin, 
beele” ma”; teene” toj Sta. Cruzo” tin 
K'aansik juntuli”, ku k”achítken teene kin 
wa'lik tí”, chen Dzikbaale” tu Dza u 
yoole' ka” tu kanaj pa'tu kanaj; yanten 
jumpe'e meya ichil le winalila' leetene” 
ma binenf”. 

8.- ¿Usta 'an wa le meyja”? 

Ku táalo'ob u yileno'be, ban maas 
yanin bin y wili”ob bey xaan campech 
yan kf'n ku tal u Cha'eno'ob. Campeche” 
Kin meya naj Doña X-Cristina tuumen 
Yan kaama tí, yan u yoraíle tak Hospital 
Kin bin. 

9.- ¿Sajkech wa kun a wil le 
k'o'j4'no? ma”, ma” sajkení 

10.- ¿Mix ta kikilankil? 

ma'a, mix ba'al tí kikil. 


Leelaj tu beetaj juntu kambesaj 
máak u k'a'ba'e”. 
Maestro: Guadalupe Chan May. 


U TSIKBALIYOOK'O 
JUNTU X-ALANSAJ 


(HISTORIA DE UNA PARTERA) 


D» Uvelinae k”aota'an ichil le 
kajo”, yo'la u pat k'aba”, ku 
ya'latf'e doña “Uva” yaan cincuenta y 
seis ja'ab tí” venticinco ja'ab ku 
meyajma x-alansaj (partera). 

Le tf'e Lik”na'an ichil le u ok olal 
cheen ba'xe Tso'ka'nubeel yeete juntu 
maak ma” ustuu ta'an, tuumen jela'an u 
tuukul yook'o u religión, ma” xaanchaj 
ichilo'bee ka jop'u yantj chi'ich naakil 
ichiloob, cheembeyo” k'a yanchaj u 
ba'te'iloob yo'laal, le ba'te'ila kasí 
sansama, k"uchu u k'inil tak u 
poch'"kubaob, Doña Uvelinae yook'o tu 
lak leela”, ma' tu cha'j u bin tu ok olal; 
tak jump'el k'ine” tu bin u yuub misaa 
tu yok maal k'fne, tu beele”, ka'ach uche” 
mina'an saasil je"ex bejlas, yeetel 
ch*uyub saas (energía eléctrica) chen tu 
biine” ka chikpaj tí jumto xiibi maak, ka” 
tiotu bisej; sajjak chají ka sunaj tu 
yootoch. Yook'o le ba'lo'ba” ka jelpaj u 
tuukul, ka bin tu'ux ku bin u yichan 
temploo, k”atuuloob, Desde tuunel k'a 
jop'u yAmtal ma'lo” kuxtaal, xu'ul 
tuulaaka ba'te'il ichiloob. 

Ma” xanchaj u bin tí'e religioom 
evanjelioob ka” ku*ch u ta'ni ti” 


K'oleloob, u k'atoob u ka'noob tsaki; 
leelaj yaanu binoob tu  kajil 
Chokempíich, tu lu'mil Quintana Roo 
tu'ux Kun xaanta jump'e ja'ab. Yanchak 
yool tí Doña Uvelinae ka” ('anaj yeete u 
yichan u ti'aal u k'aat u yool ti utfaal u 
bin u kaane, u yíchame tu ya'al tí wa 
yaan yool u kaane ka” xfik, je; bin u yilik 
upaalale” le Kun xu'luk le xooko. Ka” 
tso”ok u ya"latic bin tu kajil choken 
piich; le xooko tu tsaj tsa'tsa'k winkoob 
tí u la'a lu'um, u k'aba;e Juan Walker 
yeete Ruth Daibis, bey xaan yan juntu 
ik lu'mil u k'aba'e José Estrella Le 
xooko bu'jchumuk, jumpe'ele” u xookí, 
u K'ape'ele u mayjí. 

Cheen ba'xe, u tuukul Doña Evelinae 
letí ka” xfik u kane tsako”, jumpe'e 
ak'abe” tuu wenle” ka” tu nayaji yeete 
juntu nojoch maak de sak me” ex, tu 
bisa'a ti” jumpe'e sak bej, tí jumpe'e 
ja'tsut naj. 

Doña Uvelinae tu nuk-besaj u 
maaye” yeetel u bisik yeete yumtsil y 
tia'al u K'ububa u yaant otsil maakoob, 
yok' o le baax tu kanjo” tie bej tsa;t'o”. 

Bejla' tu k”ínile tu meyaj yeete ya'ba 
uts yeetel tu lakal le tsatsak winkoob ku 
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mejjo'ob tíe Seguro Social Yeete 
Sa'lubridad. 

Le ba'ax ku k'abeetatie, laylie le ku 
K' abeetaj tí tu lakal x-alansah tíe kaajo”; 
le kun yaanak oxyuil u yo'me ku paatstik 
yeete ku tsolik ti” le champaalo” utf'a'al 
ma'u walk aja, ku tso”ole yanu ximbatik 
Kaada yuil u tf? a'al u paats k”o0”. 

Ku tsik baatik to'on Doña Uvelinae, 
ke le u“K'am juntu champaale, ma” jach 
noj ba'lí, seb laakilí, wa ku taa ma'loo” 
” le tíe? ma'tu tukultik, tumen bin “K"iich 
keelen yum bin ku yantik ka” jok”ok 
ma'lo”. Yan xaan maax ku yike” 
yankutaa de ok, wa kuta, yook'o le 
lo”oba; ki'aike, ichil le kK"íno'be ku 
p'ataloob nuyil. U tíaal waxak k'ine” u 
sijil u palale, Doña Uveline ku binu 
paatste, le ko'leloob yanlak u paalaalo, 


ku k'axke yeete ku wak'ik u pu'choob u 
tia'al uk'alal u baakeloob, u tf'a'al ma'u 
yanta xma'olal tioob. É 

Yook'o le ku najatk'o tu yaikto"ne 
ke ku k'atik tio'ba” tres mil pesus, kun 
xi'ik u yile, yo”la sijile” ku k”atik 60 mil 
pesus. 

Ichil u lak” ba'loob ku betke”, Doña 
Uvelinae tso'ok u k'amik tu laakal u 
yabillob, ichil u yabílo'obe” yambinti 
junk”aal (20) ku tso'kle laylie bin ku 
K'amik paalal yeete jach u yool yeete 
K'oleloob, ichil u yichile” ku tsik to'on 
uche'e doña Uvae, yeetelichil uk'abe”, 
u mekma u chan xi'palí. 


Leelaj tuu betaj juntu 
Kambesaj maak u k'aba*e 
Guadalupe Chan May. 


Los mayas nos heredaron la cultura de la medicina tradicional. 


nel volumen No, 6 de Cuadernos 


Culturales aparecen textos vinculados al 
universo de la licina tradicional, elaborados 
por dos jóvenes investigadores de Campech 
ambos del Departamento de Atención a 
( idades y Grupos Etnicos, del Instituto de 
Cu 1 de Campeche, ellos son Ubaldo Dzib Can 
y Fausta Cantú 


ajos fueron traducidos al maya 
el profesor Guadalupe Chan May 
sable de la Unidad de Radio Bilingúe, del 


nto de Educación Indígena de la 


Secretaría de Educación, Cultura y Deporte 


El Gobierno del Estado de Campeche, a 
wés de su Instituto de Cultura, pretende con 
Cuadernos Culturales acercar a la sociedad civil 
> Campeche, de México, y del extranjero, con 


sestra historia y nuestro arte 


Somos un pueblo de una extraordinaria 


za cultural que es necesario divulgar 


s dar un paso muy importante para el 


ximiento de lo que pretendemos ser en el 


